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Legjobb és leghirnevesabb 
pipere hölgy p o r : a 

ím 

•qt> ̂ 
\ V ^ 6959 

Különleges Hlztpor 
BI8MUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
P A R I S - B, rn» d« la Pata , 8 — PARIS. 

Olcsó kerítések! Olcsó kerítések! 
H a i d e k k e r S á n d o r 

s o d r o n y s z ö v e t - , f o n a t - é s k e r i t é s - g y á r a 8083 

Budapesten, VIII., Üllői-ut 48. 
Gyárt és száll í t: g é p - é s k é z i - s o d r o n y f o n a t o k a t , t ü s 
k é s s o d r o n y t , p á n t h u z a l t : e r d ő k , v a d a s k e r t e k , b a 
r o m f i - u d v a r o k , g a z d a s á g i t e l k e k , k e r t e k , g y ü m ö l 
c s ö s ö k , s z ő l ő k stb. bekerítésére o l c s ó á r a k mellett. N y a 
r a l ó - , p a r k - és e r k é l y r á c s o k a t , valamint csinos és erős 
kivitelű k a p u k a t és a j t ó k a t vaskeretes sodronyfonat és 
kovácsolt vasból ; úgyszintén diszes v i r á g á g y - é s g y e p -
k e r i t é s e k e t és f a v é d ő - k o s a r a k a t . Továbbá f ö l d - é s 
k a v i c s r o s t á k a t ; m a g t a r - a b l a k r o s t é l y o k a t ; s z i k r a 
f o g ó k a t ; g a b o n a - v á l a s z t ó h e n g e r e k e t , valamint régi 
választóhengereknek n j s o d r o n y k ö p e n y n y e l való f Hátasát. 

R o s t a s z ö v e t e k e t és f o n a t o k a t s z e l e l ö r o s t á k b a . 

Árjegyzékek és költségvetések ingyen. 

Jutányos és pontos kiszolgálás! 

POLLÁK D. H. 

fémáru-csarnoka 
ajá'jlja szolid készitméuyii 

gyermekkocsijait 
a legfinomabb és legegyszerűbb kivi
telben ; továbbá b r o n z á r n k a t , k á v é 
é s t e a f ő z ő k é s z ü l é k e k e t , s z a l o n é s 
é t s z o b a c s i l l á r o k a t a l e g o l c s ó b b 
á r a k m e l l e t t ; j é g s z e k r é n y e k 1 5 
í r t t ó l 3 5 í r t i g , s z a l o n j é g s z e k r é 
n y e k e t z o m á n c z o z o t t v í z t a r t ó v a l 

4 5 - 6 5 í r t i g . K o n y h a b e r e n d e z é s e k e t 2 5 - 5 0 0 í r t i g . 

Fémáru-csarnok 
Budapest, Granátos-ntcza és Kossuth Lajos-nteza 2. sarok. 

.D r Ler-a s 

AS PHOSPHM 
Ezen vaskéezitmény tartalmazza a vél 

és csontok legfontosabb elemeit. Kitűnő 
gyógyszer vérszegénység:, s á p k ó r , gyo-
mor fá jda lmak , vérvesztés eseteiben, 
szabályozza a hószámot , könnyű emész-
tetfi és kiváltképen h ö l g y e k n e k , fejlő
désben lévő fiatal l e á n y o k n a k , vala

mint g y e n g e g y e r m e k e k n e k legmelegebben ajánl
ható. Egy üveg ára 1 frt 50 kr. Magyarországi főraktár 

Budapest, Török József gyógyszertára király-utrza IS. sí. 

NINCS CUKORKA 
KÖHÖGÉS ÉS REKEDTSÉG 

EL LEN 

mely olyannyira ajánlva lett az orvosoktól, 
moly olyannyira bevált, 
mely olyannyira elismerve lett, 
mely olyannyira be van vezetve, 
mely olyannyira malátatartalmu, 

mely oly nagy elismerésben részesült császárok, 
királyok, herczegek részéről és ki lett tüntetve 
arany- és ezüst-érmekkel; mely olyannyira eny-
hitőleg és nyálkaoldólag hat és 50 év óta kitűnő 
tulajdonságainál fogva legjobb eredménynyel 
használtatik, miről ezrekre menő elismerő nyi
latkozatok adnak tanúságot, köztük orvosi szak

tekintélyektől és mint 

O F F J Á N O S 
MALÁTA-CUKORKÁI 

«•* E«y doboz ár* 16 kr, ejy racsko ara 30 kr. 
Kapható az összes gyógyszertárakban, drogua 
éa faszerkereskedésekben. Magyarországi kizárólagos fő

raktár : 
T Ö K Ö K J Ó Z S E F gyóovszertára 

B U D A P E S T , K l r a l y - u t c z a 12 a z . 

^ - ^ ^ ^ ^ ^ A - ^ A ' 

„A világ legjobb sámfája" 
F Ö L D V Á R Y I M R E 

párja 

frt 1.50 
férfi d iva t ós fehérnemű 

rak tá rában . 
Bsdapest, IV., Koronaher-
eieg-nteia 11. sz. és VIII., 

Kerepesi-út 9. 7797 
Férfi ingek, Jager - áruk, 
vadász és sport-czikkek dús 

választékban kaphatók. 
K e . t y t t k éa N y a k k e n d ő k . 

7694 

legtisztább égvényeí 

KÉRJEN 
minden gyógy-zeitá ban, drogueriában, illatszerkereske

désben, fodrászürletben csak 7739 

OSAN 
készítményt, ha fogai t i s z t á n t a r t á s á r a é s konzervá 
l á s a r a t a r t v a l a m i t . — Ha szállítója ezen czikket még 
nem tart má raktáron, ugy a z o n n a l rendeltesse meg vele, 
mert általam abban a helyzetben van, hogy önnek 
Osint k ö l t s é g m e n t e s e n szállíttat. Tessék m i n d e n m á s 
f o g t i s z t i t ó s z e r t a leghatározottabban visszautasítani, ha 

.valaki Osan helyett ilyesmit ajánlana. A védjegyre és a 
czimre pontosán ügyelni szíveskedjék. 

JANTON J. CZERNY WIEN 
XVIII., Carl Ludwigstrasse 6. (saját házában). 

Főraktár : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára Budapest, Király-
utcza 12. és a N á d o r - g y ó g y s z e r t á r , Váozi-körút 17. 

L m M i h á l y drogua üzlet IV., Múzeum-körút 7. szám. 
Árak: Osan szájeszencia 8 8 kr , Osan-fogpor 4 4 kr . Osan-

fogkefe 3 0 kr. — Orvos i lag a j á n l t a t o t t . 

Menyasszonyi 

selyemkelmék 
fehér, fekete és szineBek, a jó viselhetősógért jótál ló
levél lel . Közvet len elárusitás igazi gyári árakon m a 
gánosok részére portó- és v á m m e n t e s e n a házhoz 
szállítva. Ezer m e g ezer e lösmerő irat. Mely ik színből 

óhajt Ön m i n t á t 1 

G R I E D E R ADOLF ÉS T§A 
kirá ly i szá l l í tók 

selyemkelme-gyárak szövetsége Zürich. 7789! 

A női szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fentar-
tósára legkitűnőbb, teljesen ártalmat
lan, vegytiszta és zsírmentes készít

mény a 7602 

Margit Creme 
Rövid idfi alatt szüntet szeplőt, máj-
foltot, pattanást, borátkát (mitesser) 
és minden más börbajt. Kisimítja a 
ránczokat és himlőhelyeket, még ko
ros egyéneknek is üde bájos arczszint 
kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
Margit hölg-ypor 60 kr, 3 színben. 
Margi t szappan 35 kr. Margi t 

fosTPép (Zahnpasta) 50 kr. 

K é s z í t ő F Ö L D E S g y ó g y s z e r t á r a , 
Aradon Deák Ferencz-utcza 11 . az. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógysze r t á ra , Bnda-
dapesten, Király-utcza 12. 

31 9 £L DI*- Egger-Iéle 

Trilby - créme. 
Souveran szer az arczbőr tisztítására és 
az üde szépség megóvására. — Teljesen 
ártalmatlan, sok évi használat ulán sem 
káros. — 1 tuba ára 5 0 k r . 3 tuba 
vidékre bérmentve,a pénz előleges bekül

dése mellett "1 Irt 5 0 kr . 

Gyógyszertár a „Nádorhoz" 
B U D A P E S T 

Vácz i -köru t 17 . s z á m . 

Palais hajiíjitó 
használatával a megőszült haj 
eredeti színét nyeri vissza. 
A fejbőrt nem festi, a ruha
neműn foltot nem hagy, többi 
előnye, hogy a hajtüszőket 
erősbiti és hogy teljesen ár
talmatlan. Egy üveg ára 1 frt. 
Főraktár Budapesten: P e t r i 
O t t ó g y ó g y s z e r t á r á b a n , 
I . , A t t i l a - k ö r u t 4 7 . Kap
ható : V á c z i - k ö r u t 6 6 . sz., 
N á d o r - u t c z a 3 . és K i r á l y -
u t c z a 3 6 . s z á m alatti gyógy-

s-ertárakban is. 8045 

, SIEMENS és HALSKE 
Budapest, V I H kerület, Kerepesi-ut 21. szám. 

K é s z í t : 

villamos világítási és erőátviteli központi telepeket és berendezéseket 
városok, b á n y á k , gyá rosok és m a g á n o s o k ré szé re . 

Elektrolytikns berendezéseket. Villamos vasutakat. Bánya-vasatakat. 
Egyenáramú- , forgó áramú- és váltakozó áramú generátorokat és motorokat, vezetékanyagokat , kábeleket, i v -

és izzó-lámpákat. 

Távíró- és távbeszélő-készülékeket. — Mérő-készülékeket . 
Vasúti váltó-bistositó berendezéseket. Jelző-berendezéseket. Mérő-készülékeket. 

Vezeték-berendezéseket központi telepekhez való bekapcsolásra. 

Világító testeket. m& Világító testeket. 
A Franklin-Társulat nvoradáiiL íRndMaotan TV R . 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

CSEMEGI KÁROLY. 
1826—1899. 

E
GYRE FOGYNAK, egyre halnak a tagjai annak 

a lelkes és önfeláldozó csapatnak, a mely 
alkotmányunk visszaállítása óta, ennek 

keretében, korszerűen rendezett állami és tár
sadalmi élet megteremtésén buzgólkodott, fára
dozott. A lefolyt héten is elszólította a kérlel-
hetlen halál e férfiak egyikét, Csemegi Károly 
volt igazságügyi államtitkárt és kúriai tanács
elnököt, a magyar büntetőjog első kodifikátorát. 
Hálás szívvel álltuk körül ravatalát, mint olyan 
férfiúét, a ki egész élete folyását a jog- és igaz
ság, a szabadság és rend védelmének szentelé. 

Élete folyásáról saját föl
jegyzései fölhasználásával a kö
vetkező főbb adatokat említhet
jük föl: 

Csemegi Károly 1826 május 
3-ikán született Csongrádon. 
Atyja, ki fiatal korának legna
gyobb részét francziaországi 
bankházakban töltötte, s ri tka 
műveltségű férfiú volt, fiát a 
tudományos pályára szánta. Ká
roly a középiskolát Pesten, a 
piaristáknál kezdte meg, utóbb 
a német nyelv elsajátítása vé
gett egy évet a szegedi kato
nai nevelőintézetben töltött, s 
ugyancsak Szegeden végezte a 
gimnázium felsőbb osztályait. 
Ekkorapest i egyetemen abölcsé-
szeti tanfolyamra iratkozott be, 
de a 2-ik év első felében súlyo
san megbetegedvén, kénytelen 
volt egy időre haza menni 
Csongrádra. A bölcsészetet ez
után nem is Pesten, hanem a 
szülőföldjéhez közelebb eső Sze
geden fejezte be, a hol magára 
vonta tanára , Horváth Cyrill 
figyelmét. Horváth nagyon ér
deklődött taní tványa iránt , köny
veket adogatott neki s buzdí
totta az irodalommal való fog
lalkozásra. A szegedi önképző
körben felolvasott versei tet
széssel találkoztak. A jogot máj-
Pesten hallgatta, s i t t tűn t fel 
először meleg hazafias érzüle

tével, mely miatt utóbb sok zaklatás érte. Első 
alapítói közt volt az egyetemi magyar társulat
nak, a mely azonban csak titokban működhe
tett, mert mind a mellett, hogy a nádornál az 
egyetem egyik híres tanára, Toldy Ferencz jár t 
érdekében kérelmezni, alapszabályai nem ha
gyattak helyben. 

Csemegi 21 -ik évében járt , mikor az ügyvédi 
vizsgálatot letette, s ekkor Torontálmegye tisz
teletbeli aljegyzőjének választotta meg. Majd 
1847-ben megyéje küldte fel irnokúl az ország
gyűlésre. Ez időben is foglalkozott irodalommal. 
Költemények jelentek meg tőle az «Életképek»-
ben és a «Divatlapok)*-ban, a "Pesti Hirlap» 
pedig megyei tudósításokat közölt tollából. 

CSEMEGI KÁROLY. 

1 )e mind a közügyek, mind az irodalom szol
gálatát el kellett hagynia, s toll helyett fegy
verrel szolgálnia a hazát 1848-ban. Gróf Bat
thyány Kázmér teljhatalmú országos biztos fel
szólítására egy zászlóalj gyalogság s egy század 
lovasság élére állott, s a kis termetű, 23 éves 
ifjú e haddal mint őrnagy küzdötte végig a 
bánáti és bácskai hadjáratot, míg végre Lúgos
nál ő is kénytelen volt letenni a fegyvert. Többi 
törzstiszt társaival akkor a temesvári várba 
került fogságra. Majd hosszabb idő múlva a 
haditörvényszék besorozásra ítélte, de egész
ségének gyenge állapota miatt nem vált be 
katonának. Később, midőn már szabadon bocsá
tották, újra kurrentálták s megint besorozásra 

ítélték tekintet nélkül egészségi 
állapotára. Egy ideig a pesti ú j 
épületben tartották fogva, majd 
a budai Nádor-laktanyában töl
tött hat hónapot besorozási ügye 
eldőltéig, míg végre felülvizs
gálták és ismét szabadon bocsá
tották. Érdekes példája ez az 
akkori zaklató eljárásnak. 

Szabadságát visszanyervén, 
Aradra ment és ott ügyvédi gya
korlatot kezdett. De hazafias 
érzelmei és e szellemben tár
sadalmi úton kifejtett tevékeny
ségeért az akkori hatóságok rósz 
szemmel nézték, rendőri fel
ügyelet alatt tartották, sőt utóbb 
miniszteri rendelettel irodájá
val együtt az Aradmegye ha
társzélén levő Buttyin oláh fa
luba helyezték át. 

1860-ban szabadabb szellő 
kezdett fuvallni, így Csemegi is 

^ ^ B bátrabban mozoghatott. Vezér
szerepet kezdett vinni a városi 
és megyei közgyűléseken, s Arad 
város első feliratát is ő szer
kesztette. Csakhamar mint vé-
dőügyéd és publiczista országos 
hirre emelkedett. Sokat dolgo
zott Pompéry Jánosnak 1860 
végén megindított «Magyaror
szág* czímű politikai lapjába. 
Ott jelent meg a jogvesztés el
méletéről szóló nevezetes czikke 
is, melyet Lustkandl hírhedt 
tanai ellen irt. 

Erdélyi fényképe után. 
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P o m p é r y J á n o s v o n t a ö t be 1 8 G l - b e n a b b a a 
h í r e s s a j t ó p ö r b e , m e l y e t S c h m e r l i n g F a l k M i k s a 
e l l en i n d í t o t t a « W a n d e r e r » c z i m ű bécsi l a p b a n 
m e g j e l e n t c s i k k é i é r t . P o m p é r y , e b u z g ó ú j ság 
í ró , m i d ő n F a l k ü g y é t veszve l á t t a , C s e m e g i h e z 
fo rdu l t , h o g y m i t t é v ő l e g y e n . C s e m e g i egy levé l 
lel felel t , m e l y b ő l az é leseszű j o g á s z szó l , a k i á t 
l á t t a , h o g y i t t a j o g ál l s z e m b e n a j o g t i p r á s s a l , a 
m e l y l y e l s z e m b e n n i n c s v é d e k e z é s , s e m k i e g y e n 
l í t é s ; C s e m e g i m i n d a z á l t a l e l v á l l a l t a az ü g y 
t o v á b b i e l l á t á s á t s n a g y t e v é k e n y s é g e t fej tet t 
ki F a l k m e g k e g y e l m e z t e t é s e é r d e k é b e n . E p ö r -
ben v a l ó s z e r e p l é s e k ö z b e n v o n t a m a g á r a b á r ó 
W e n k h e i m B é l a figyelmét, a ki a z u t á n l S l ' J - b e n 
az e lső m a g y a r m i n i s z t é r i u m o k s z e r v e z é s e k o r 
m i n i s z t e r t á r s á n a k , H ó n á t Bo ld i z sá r i gaz ság 
ü g y m i n i s z t e r n e k a j á n l á a l k a l m a z á s r a . 

H o r v á t B o l d i z s á r h i v a t a l a s z e r v e z é s e k o r a z t 
t a r t á s z e m e lő t t , hogy m i n d e n á l l á s t k a p a c z i -
t á s o k k a l t ö l t s ö n be , a k á r h i v a t a l i , a k á r n e m 
h i v a t a l i p á l y á n m ű k ö d ö t t a d d i g az i l l e tő . így 
h í t t a m e g m a g a m e l l é á l l a m t i t k á r u l S z a b ó Mik-
lós t , s z o m b a t h e l y i ü g y v é d t á r s á t , K o z m a S á n 
dor t , a k k o r D e á k - p á r t i képv i se lő t és Sz i l ágy i 
D e z s ő t o s z t á l y t a n á c s o s o k ú i s így h í t t a m e g 
s z i n t e n o s z t á l y t a n á c s o s i ő s i m m e l m i n i s z t e r i 
t i t k á r n a k Csemegi K á r o l y t . 

C s e m e g i f ényes e l m e t e h e t s é g é v e l h a n g y a 
s z o r g a l m a t p á r o s í t o t t . A g y ű j t é s és r e n d e z é s 
m u n k á j á b a n l e g n a g y o b b s e g é l y é r e vol t f á r ad 
h a t a t l a n f ő n ö k é n e k , a m i r e n a g y s z ü k s é g is 
vol t , m e r t a k k o r a k o d i f i k á l a n d ó i n t é z m é n y e k 
n e k egész t ö m e g e állt e lő t tük . 

R ö v i d idő a l a t t m i n i s z t e r i t a n á c s o s s á , m a j d 
B i t t ó I s t v á n m i n i s z t e r s é g e a l a t t á l l a m t i t k á n : ! 
l e t t C s e m e g i . 

Ekén előkelő állásaiban maradandó becsű 
a l k o t á s o k a t l é t e s í t e t t k ü l ö n ö s e n a közjog és a 
b ü n t e t ő j o g t e r é n . N a g y s z a b á s ú fö l fogásáva l és 
r o p p a n t szé le* k ö r t t u d o m á n y á v a l egész j o g á s z 
i s k o l á t a l a p í t o t t , m e l y n e k egyik ifjú köve tő je , 
"Vámbéry R u s z t e m , a r r a az é r d e k e s d o l o g r a 
figyelmeztet b e n n ü n k e t , h o g y az 1896 m á j u s 
1-én s z e n t e s í t e t t b o l g á r b ü n t e t ő kódex , m i n t 
Sz to j lov volt b o l g á r m i n i s z t e r e l n ö k n y í l t a n ki 
i s j e l e n t e t t e , m i n d e n i zében h ű m á s o l a t a C s e 
m e g i k ó d e x é n e k , a m i k ü l ö n b e n m a g á b ó l a m ű 
ből is v i l á g o s a n k i t ű n i k . N e v e z e t e s C s e m e g i 
k ó d e x é n e k a l a p o s « I n d o k o l á s a •> is , m e l y n e k 
t u d o m á n y o s é r t é k é t f ényesen b i zony í t j a az is , 
hogy e m a g v a s d o l g o z a t o t f r a n c z i a és o l a sz 
n y e l v r e is l e f o r d í t o t t á k . A l k o t á s a i közü l a b i ró i 
h a t a l o m r ó l szedő t ö r v é n y t , me ly lye l a birói á l l á s 
f ü g g e t l e n s é g é t t e r e m t e m e g , v a l a m i n t az e m l í 
t e t t b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v e t a n e m j o g a s z kö
z ö n s é g is i s m e r i s t ud j a n d a , h o g y e n a g y 
f o n t o s s á g ú kódexsze l vegei ve te t i a n n a k a j o g 
b i z o n y t a l a n s á g n a k , m e l y m i i ü n k e d d i g a b ü n 
te tő jog t e r é n u r a l k o d o t t . 

1879-ben kú r i a i t a n á c s e l n ö k le t t , s a h í r e s 
I I . b ü n t e t ő t a n á e s e lén k ö z r e m ű k ö d ö t t a b b a n , 
h o g y a m a g y a r b i ró i ka r a t ö r v é n y k ö n y v e sz 
mei t es i n t ézkedése i t a l k o t ó j á n a k s z e l l e m é b e n 
a l k a l m a z z a . 

De n e m esak a b ü n t e t ő i g a z s á g s z o l g á l t a t á s 
irányításában volt működése döntő fontosságú, 
h a n e m Új i sko lá t a l a p í t o t t a j o g t u d o m á n y o s 
m i v e l e s t t e ivn is. k ü l ö n ö s e n az összes kü l fö ld i 
nagy j o g a s z o k • j og i i n t é z m é n y e k t a n u l m á n y o 
z á s á b a n . E czélból a l a p í t o t t a l s > 0 - h a n a m a 
g y a r . j ogaszegyesü le t e t . m e l y b e n m i n d e n n e v e 
zetesebi) j o g i é s j o g p o l i t i k a i ké rdés m e g v i t a t á s r a 
k e r ü l . A b ü n t e t ő t ö r v é n y t i / n n á l l á s a 

a l k a l m á b ó l az e g y e s ü l e t f e l i r a t t a l ü d v ö z ö l t e 
a l a p i t ó j á t , m a j d a lefolyt é v b e n t i s z t e l e tbe l i 
e l n ö k é v e v á l a s z t á m e g . 

Nagy é r d e m e i t a k i rá ly i kegy is m é l t á n y o l t a : 
1878-ban , a b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v s z e r k e s z t é s e 

a l k a l m á b ó l a S z e n t I s t v á n - r e n d középkeresz t j* ' -
vei , m a j d 1 8 8 2 - b e n a v a l ó s á g o s be l ső t i t k o s 
t a n á c s o s i m é l t ó s á g g a l t ü n t e t t e k i . 

C s e m e g i t , m i n t a köz- és m a g á n é l e t e m b e r é t , 
u g y a n c s a k V á m b é r y R u s z t e m k ö v e t k e z ő l e g j e l 
l emz i : 

i Úgy az e l n ö k i s z é k b e n , m i n t a s z a k g y ű l é s e 
k e n h a l l a t o t t f ö l s z ó l a l á s a i b a n n y u g o d t a n , i zga 
t o t t s á g n é l k ü l folyt a j k á r ó l a beszéd . L á t s z o t t 
r a j t a , h o g y n e m ke res i a f o r m a t ö k é l e t e s s é g é t ; 
d e g o n d o l a t a i n a k é r t é k e ö n k é n y t e l e n ü l i s d í szbe 
ö l t ö z t e t t e s z a v a i t . A l a c s o n y t e r m e t ű , h i d e g 
a r c z ú e m b e r vol t és m é g i s , m i k o r e g y s z e r - m á s -
szo r é l é n k e b b e n szó l t az e l n ö k i s zékbő l , a l a k j a 
s z e m l á t o m á s t n ő t t s h a n g j á n a k fokozódó m e l e g 
sége e l l e n á l l h a t a t l a n e rőve l f é rkőzö t t be a h a l l 
g a t ó k sz ívébe . C s e m e g i t a r á n y l a g k e v e s e n i s 
m e r t é k ; b a r á t a i k e v e s e n v o l t a k ; a n é p s z e r ű s é g 
tő l t á v o l á l lo t t , r é s z i n t m a g á b a v o n u l ó t e r m é 
sze te m i a t t , r é s z i n t m e r t m i n d i g r e n d ü l e t l e n ü l 
h i r d e t t e az i gaz ságo t , b á r t u d t a , h o g y az igaz 
s á g n e m igen , vagy n e m m i n d i g n é p s z e r ű . N e m 
h a j t o t t fejet m e g h u n y á s z k o d á s b ó l a h a t a l o m 
e l ő t t ; d e n e m k e r e s t e a t ö m e g k e g y e i t s e m ; 
m e r t n e m vol t s e m m i b e n s e m k i s s z e r ű " . 

C s e m e g i m i n t e g y m á s f é l é v t i z e d d e l e ze lő t t 
n y u g a l o m b a v o n u l t h u s z o n h a t évi á l l a m s z o l g á l a t 
u t á n k ü l ö n ö s k i t ü n t e t é s k é p t e l j e s n y u g d í j j a l . 
A fo ly tonos és f á r a d h a t a t l a n m u n k a i g e n m e g 
t ö r t e e re jé t s az u t o l s ó i d ő b e n k e l l e m e t l e n fül
z ú g á s is k í n o z t a . M ú z e u m k e r t i s é t á i b a n t a l á l t 
ü d ü l é s t , bá r dél felé o n n a n is r e n d e s e n fül-
o r v o s á h o z s i e t e t t . S é t á i k ö z b e n t a l á l k o z o t t n é h a -
n é h a egyko r i főnökéve l , H o r v á t h B o l d i z s á r r a l , 
m i n d k e t t e n f á r a d t a n a k ü z d e l m e k t ő l , s m e g 
viselve az a g g s á g k ó r j a i t ó l . E l - e l b e s z é l g e t t e k a 
r é g m ú l t i l lőkről , m i k o r r e m é n y e k k e l t e lve i n d u l 
t ak nek i az új M a g y a r o r s z á g m e g a l k o t á s á n a k . 
M o s t ö is e lkö l tözö t t H o r v á t B o l d i z s á r u t á n 
d i c sőbb , s zebb h a z á b a . 

SZABADSÁG, SZERELEM* 
•Szabads&g, szerelem, 
K kettő ki'M nekem.i 

PttSft. 
Csillaghullás volt . . . a földdel az ég 
Fényén, testvéri leg megosztozék. 
S reá a föld vigan mosolyga fel : 
Erdő , IÓ bájt. illatot lehel . . . 
Pacs i r ta zeng a légben, — ós a lan t 
Költő kezében megpendül a lant. 
Hallal köszönti a kelő tavaszt. 
Hisz egy alvó nép ébredése az!. . . 
S visszhangzik béresen, s messze t e n g e r e n : 
•Szabadság, szerelem !• 

Ké t égi eszmény, melytől a világ 
Megifjodik . . . két szép a rany virág 1 . . . 
Az egyik rózsabokrokon t e rem, 
Túndér l ige tbeu : es a SzerelemI 
Itt élt a költő, ábrándok bonén , 
Mint édes ajkú tengő csalogány . . . 
Most langy szellővel versenyzett dala. 
Majd felzúgott, mint erdők vihara, 
Zajgéi keblén, a kettős érzelem : 
• Szabadság, szerelem !» 

Szabadság .' Szolga népek á lma, ki t 
Ott szül a föld, hol véreső esik : 
Orőmreeesve nyúlt karunk feléd. 
H a z á n k földét, midőn beöleléd. 
Mint a szivárvány tündökölve r á ! . . . 
8 alig h in ted varázsfényed a l á : 
Zúgott a vész . . . a felhő e l t a k a r t ! . . . 
I)e á tharsogja a zúgó vihar t , 
Es visszazengi fenn a bősz elem : 
• Szabadság, szerelem !• 

A zúgó vészben, hol villám czikáz. 
S ágyúk dörgése a halot t i nász : 
Az ifjú költő, szent eszményeér t 
Ott á ldozá büszkén a drága vért . 
Hősök fölé leszállt a síri éj ! 
De a költő, da lában újra él ! 
Nevét a l ányka híven őrzi itt, 
8 zengő dalok virrasztják á lmai t . . . 
1 .s él . . . p o r á n még egy fűszál t e r em : 

badság, szerelem !• 

Illyés Bálint. 

* Felolvastatott a Petőfi-társaságnak inárczins 15-ét 
ünneplő ülésén, 1899 márczins 19-én. 

A SZERENCSE. 
Ir ta M a r k T w a i n . — Angolból fordította S. A 

(Meyjegyzpi: Y,v. az elbeszélés nem mese. Egy paptól hal
lottam, a ki tanító volt a woolwichi katonai iskolúhai 
negyven évvel ezelőtt, s a ki kezességet vállalt igazságáért i 

E g y l a k o m á n v o l t a m L o n d o n b a n , m e l y e t az 
a k k o r i i dők egy ik l e g k i t ű n ő b b k a t o n a i személy i 
s é g é n e k t i s z t e l e t é r e r e n d e z t e k . É r t h e t ő okokból 
n e m m o n d o m m e g a n e v é t é s c z í m e i t , h a n e m 
l o r d A r t h u r S c o r e s b y t á b o r n o k n a k fogom ne 
v e z n i . 

M i c s o d a h a t á s a v a n e g y h í r e s n é v n e k ! Ott 
ü l t a t á b o r n o k , t e l j e s v a l ó s á g á b a n , a k i rő l a n n y i 
e z e r s z e r h a l l o t t a m h a r m i n c z év ó t a , a m i k o r 
n e v e e l ő s z ö r r a g y o g o t t fel a k r i m i h á b o r ú egvik 
c s a t a t e r é n , h o g y a z t á n el n e h o m á l y o s o d j é k 
t ö b b é . N e m g y ő z t e m e l e g e t b á m u l n i , c sodá ln i 
ez t a f é l i s t e n t ; m e g f i g y e l t e m m i n d e n m o z d u l a 
t á t , m a g a t a r t á s á n a k n y u g o d t s á g á t , t a r t ó z k o d á 
sá t , n e m e s m é l t ó s á g á t , az e g y s z e r ű bec sü l e t e s 
sége t , m e l y e l ö m l ö t t r a j t a , s a j á t n a g y s á g á r ó l 
v a l ó ö n t u d a t l a n s á g á t , a m e l y n e m v e t t e észre , 
h o g y száz c s o d á l ó s z e m c sak ő r e á t a p a d , n e m 
v e t t e é s z r e a m é l y , s z e r e t ő , ő s z i n t e t i sz te le te t , 
m e l y m i n d e n k e b e l b ő l feléje á r a d t . 

B a l r ó l egy p a p ü l t m e l l e t t e m , egy régi i sme
r ő s ö m . M o s t p a p , d e a z e l ő t t é l e t e felét a t ábor 
b a n t ö l t ö t t e , a z t á n p e d i g t a n í t ó vo l t a wool
wich i k a t o n a i i n t é z e t b e n . 

A m i n t a t á b o r n o k r ó l b e s z é l t e m , v a l a m i sa já t 
s á g o s f ény v i l l a n t m e g s z o m s z é d o m s z e m é b e n . 
F e l é m h a j o l t és b i z a l m a s a n s u t t o g t a , r á m u t a t v a 
a l a k o m a h ő s é r e : 

K ö z t ü n k l e g y e n m o n d v a , a t á b o r n o k töké
l e t e s e n b o l o n d . 

K o p p a n t e l c s o d á l k o z t a m e z e n a k i j e l e n t é s e n . 
H a N a p ó l e o n r ó l , S o k r a t e s r ő l vagy S a l a m o n ki 
r á l y r ó l m o n d t a v o l n a ez t , n e m c s o d á l k o z t a m 
v o l n a j o b b a n . K é t d o l g o t t u d t a m : a t i sz te le tes 
t e l j e s e n s z a v a h i h e t ő e m b e r é s k i t ű n ő e m b e r 
i s m e r ő . E z é r t t e h á t t i s z t á b a n v o l t a i n ve le , hogy 
a v i l á g c s a l ó d i k h ő s é t i l l e t ő l e g : a t á b o r n o k csak
u g y a n b o l o n d . Csak a r r a t ö r e k e d t e m m o s t , hogy 
m e g t u d j a m v a l a m i a l k a l m a s m ó d o n , h o g y a 
l e lkész i n i k é p j ö t t r á e r r e a t i t o k r a . 

N é h á n y n a p m ú l v a a z a l k a l o m is e lőke rü l t 
ós a l e l ké sz ezeke t beszé l t e e l : 

M i n t e g y n e g y v e n évve l eze lő t t t a n í t ó vo l t am 
a w o o l w i c h i k a t o n a i a k a d é m i á b a n . J e l e n vol
t a m a b b a n az o s z t á l y b a n , a m e l y b e n a fiatal 
S c o r e s b y is e l ő k é s z ü l t a v i z s g á l a t á r a . Megese t t 
a s z i v e m a s z e g é n y e n . A t ö b b i fiúk v i l á g o s a n es 
ü g y e s e n fe le lge t tek , ő p e d i g n e m t u d o t t úgy
s z ó l v á n egy k u k k o t s e m . L á t t a m , h o g y j ó , ked
v e s , s z e r e t e t r e m é l t ó , á r t a t l a n g y e r e k ; a n n á l 
k e l l e m e t l e n e b b vol t l á t n i ő t , a m i n t o t t á l l t . 
n y u g o d t a n , m i n t egy f a r a g o t t s z o b o r s o l y a n 
fe l e l e t eke t a d o g a t o t t , m e l y e k v a l ó s á g o s csodá i 
v o l t a k az o s t o b a s á g n a k és t u d a t l a n s á g n a k . 
E é s z v é t t á m a d t b e n n e m i r á n t a . T u d t a m , h o g y 
h a v i z s g á l a t r a k e r ü l , m e g b u k i k i r g a l o m n é l 
k ü l . Úgy g o n d o l t a m t e h á t , h o g y c sak j ó t 
t e s z e k ve le , h a m e g k ö n n y í t e n i a b u k á s á t , a 
m e n n y i r e l e h e t . M a g a m h o z h í v t a m és az t 
t a p a s z t a l t a m , h o g y t u d egy k e v e s e t Caesar tö r 
t e n e t é b ő l . Mive l s e m m i e g y e b e t n e m t u d o t t , 
h á t a fejébe v e r t e m n é h á n y Caesar ra v o n a t k o z ó 
k é r d é s t , m e l y e k r ő l t u d t a m , h o g y k é r d e z n i fogják 
a v i z s g á n . A v i z sga n a p j á n f ényes k i t ü n t e t é s s e l 
m e n t k e r e s z t ü l , m í g m á s o k , a k ik e z e r s z e r t öb 
b e t t u d t a k , m e g b u k t a k . V a l a m i s a j á t s á g o s véle t 
l e n b ő l , a m i l y e n n e m s z o k o t t k é t s z e r e lőfor
d u l n i egy s z á z a d b a n , c sak é p e n a z t a k e v e s e t 
k é r d e z t é k t ő l e . a m i t t u d o t t . 

C s o d á l a t o s do log vo l t e z . Az egész v i z s g á l a t i 
i d ő b e n o l v a s f o r m a é r zé s se l á l l t a m m e l l e t t e , 
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m i n t az a n y a n y o m o r é k g y e r m e k e me l l e t t , ö 
p e d i g m i n d i g k i v á g t a m a g á t v a l a m i osoda á l t a l . 

U t o l s ó t á r g y v o l t a m a t h e m a t i k a ; a z t h i t t e m , 
az fogja m e g ö l n i . O lyan k ö n n y ű v é a k a r t a m 
t e n n i a b u k á s á t , a m i l y e n n é esak lehe t . Be
t a n í t o t t a m r o p p a n t f á r adságga l n é h á n y ké rdés re 
s a z t á n s o r s á r a b í z t a m . Nos. u r a i n , mi roll 
az e r e d m é n y ? L e g n a g y o b b m e g l e p e t é s e m r e . ö 
kap t a az e l ső d í ja t és va lóságos ovácz iókban 
r é s z e s ü l t . 

N e m t u d t a m a l u d n i egy hé t ig . L e l k i i s m e r e 
t e m k í n z o t t é j j e l - n a p p a l . A m i t t e t t e m , csak 
i r g a l o m b ó l t e t t e m s csak azér t , liogy a szegény 
fiú b u k á s á t e n y h í t s e m s n e m is m e r t e m volna 
á l m o d n i o l y a n h a l l a t l a n e r e d m é n y r ő l . Ezt a 
tökf i lkó! r á v e z e t t e m a r r a az ú t r a , a m e l y e n 
fényes á l l á s o k é s r o p p a n t felelősségek v á r n a k 
r á : össze fog a l a t t u k r o s k a d n i a legelső a lka 
l o m m a l . 

Akkor t ö r t ki é p e n • k r imi h á b o r ú . Megren
d ü l t a l a t t a m a föld, a m i k o r m e g h a l l o t t a m , 
hogy ő t is k i n e v e z t é k , m é g ped ig k a p i t á n y n a k 
az egyik g y a l o g o s e z r e d h e z . N á l á n á l s zázszo r 
k ü l ö n b e m b e r e k m e g ő s z ü l n e k , m í g ekkora á l l á s 
hoz j u t n a k . M é g a z t is a l ig b í r t a m v o l n a e l t ű r n i , 
h a t i s z t h e l y e t t e s n e k , v a g y m i n e k nevez ik k i , — 
há t m é g k a p i t á n y n a k . Az h i t t e m , m e g ő s z ü l ö k 
be le . 

Azt m o n d t a m m a g a m b a n , hogy felelős vagyok 
az o r s z á g e lő t t , s o d a kell m e n n e m , h o g y 

m e g v é d j e m t ő l e az o r s z á g o t , a m e n n y i r e b i r o m . 

eszedtem kis tőkémet, melyet éveken at 
zsugorgattam oss/e B alsóbb tiszti állast vettem 
raj ta az 6 e z r e d é b e n . KI is un n te in . i n , I nyu 
g a l o m es t é t l enség kedvelője , i t r e . 

I r a m . r e t t e n e t e s dolog volt a / . B o t l á s o k ? 

kérem, nem csinált as u ember egyebet, mint 
b o t l á s o k a t . De hát senk i se t ud t a ii t i tká t , ii 
denki félreismerte öt a leghülyébb botlásait i 
lángelme villanásainak néztt k. A Legcsekélyebb 
baklövései is elegendők voltak, hogy ip i 
ember dühbe jöjjön rajtuk élén dühbe is jöt
tem, sírtam is - magamban. Leginkább pedig 
az bántott.hogy minden baklövése esak növelte 
a t ek in t é lyé t . Klkep/ .el tem. h o g j OS majd kisül 
a butasága, olyan leás az, mint ha i nap hulla
nék le az. égbőL 

Fokról-fokra emelkedett feljebbvalóinak bolt 
h si in ken -ztül. míg végre az. egyik osata Ing 
v á l s á g o s a b b p i l l a n a t á b a n ( lese t t az e z r e d e s ü n k . 
Eláll t B s / i w i n v e r e s e : Scoresby volt hozza 
rangban fegköselehb. Itt az ideje, gondoltam; 
tít p é n z a l a t t a m á s v i l á g o n l e s z ü n k , b i z t o s a n . 

A csa ta pokoli t ü z e s volt . a m i e i n k vissza

v o n u l á s b a n vol tak az. egész v o n a l o n . A mi I 
desünk olyan állást foglati cl. a mely döntő 
volt. Egy baklövés most tökéletes n 
vezethetett. Ebben a rettentő pillanatban mit 
csinált az a bolondok bolondja:' Elindította 
ezredét a helyezői • támadást vezényelt egy 
szomszédos h a l o m e l len . I hol n y o m a se volt 

az e l l e n s é g n e k ! 

\ u . iii vau. g o n d o l t n m . Itt a vege 
l ega l ább . 

K i i n d u l t u n k él .i d o m b te te jén vo l tunk , 
mielőtt sít u örült mozdulatot észrevehették 

a d a k o z h a t t a k vo lna . 

Mit t a l á l t u n k ott ' Egj Bg M m is sej 
tett orosi hadsereget, tartalékban. És mi tőr 
lent •• Talán megettek minket? Bzáa kősül 
k l l e n r / v e l l k l l e l l e z c s e l b e n ez t ö r t é n i V o l n a . 

Nem. \y oroszol toltak arra, hogy 
. d. ebben I p i l l a n a t b a n , s zembe 

merjen veink állani. Azt hitték, sí aj .'gesz 
BCtgol h a d s e r e g I hogy a r avasz m u s z k a I 
(öl van fedi ive. Megfordultak és hanyatttiomlok 
elszaladtak, le a dombon, a mezőre, vad zűr
zavarban. Mi pedig utánuk, áttörték ök maguk 

I OOntrumot I egy s z e m p i l l a n t á s 
lilatt a sznv. B kik m á r m a r h á t r á l n i 

itek, tényei diadalt aratlak: az orozz sereg 
pedig tönkre volt verve. Canroberl maraaU 

gyönyörködvi nézte a rögtön 
S c o i v s b y e l t kü ldö t t , megd ic sé r t e , erdell l jelet 
függeszte t t a me l lé re az egész h a d s e r e g s zeme 
l á t t a m . 

Hogy miben alít Scoresby baklövése? Csak 
a b b a n , h o g y Bazaetévezzte t te j o b b keze l • ba l 
l a l . Rende le t e i kapo t t , hogy vonu l jon b á t r a b b 
j o b b felé, B h e l y e t t o e l o n m e n t - (Öl a 

d o m b r a , balfelé . 
Az a hírnév, melyet azen i napon mim 

k i t ű n ő k a t o n a i l ángész nye r t , be tö l tö t t e dk 

SCHIKEDANZ ÉS HERZCOG PÁLYATERVE. 

A S Z É P M Ű V É S Z E T I M Ú Z E U M P Á L Y A T E R V E I . 
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ségével a világot, s nem fog elhervadni, a míg 
csak történeti könyvek lesznek. 

Ma is csak olyan kedves, jó, szeretetre méltó, 
szerény, a milyen csak ember lehet, de nincs 
annyi esze, hogy az eresz alá vonuljon, ha 
esik az eső. Ő a legnagyobb szamár az egész 
világegyetemben, de nem tudott róla egész 
mostanáig senki, csak ő meg én. Üldözte őt a 
szerencse a legcsodálatosabb módon, napról
napra, évről-évre. Csodált katonája volt had
seregünknek minden háborúban egy ember
öltőn keresztül, egész katonai pályája nem volt 
egyéb, mint baklövés baklövésre halmozva, de 
nem követett el baklövést, a mely ne szerzett 
volna neki báróságot, lordságot, vagy más 
effélét. A melle tele van hazai és külföldi 
érdemjelekkel. Ezek mindegyike valami ostoba
ságnak az emléke, együttvéve pedig bizonyságai 

forintnyi összeg volt esedékes hazai műtárgyak 
vásárlására, a többi pedig az egymás után 
következő esztendőkre jutott volna évi ötven
ezer forintos részletekben. E rendelkezésre álló 
összegből a kormány eddig mintegy százhatvan
hétezer forint árú műtárgyat vásárolt, melyek 
elhelyezésére azonban már nem igen találtak 
helyet. 

E végett szükségessé vált a múzeum terveire 
kiírni a pályázatot, melyre a határidő február 
végén járt le. A biráló-bizottság hazai építész 
és művész szaktekintélyekből állott, s egy pár 
jelesebb külföldi építész is kapott meghívást. 

A határidő lejártáig tíz pályamű érkezett be, 
melyek közül a biráló-bizottság beható vizsgá
lat után az első díjra Pete Samu műegyetemi 
tanár tervét tartotta méltónak, míg a második 
dijat Schikedomz Albert és Herzog Ferencz 
műépítészek tervének Ítélte oda, a harmadik díj 
pedig Árkai Sándor fiatal építész tervének 
jutott. 

nagy terem foglalja el, melyben az építészet 
találna elhelyezést. A félemeleten az igazgató 
és a múzeumi őrök lakásai vannak. A magas 
első emeletet egy nagy közép-csarnok osztja 
ketté, mely mellett két oldalon két hosszú, fölül 
világított terem nyúlik a szárnyak felé, azon
felül hat nagyobb terem van tervezve, mind
egyik felső világítással, a főépület sarkára pedig 
négy, szoba nagyságú terem jut. Mindezek az 
építészeti és grafikai művek elhelyezésére. E 
főépületcsoporthoz illesztve két szárnyépület 
nyúlik a tó felé előre, udvart képezve a főépület 
előtt. A jobbszárnyu épület közepén 3 egy
másba nyíló nagy terem húzódik végig, melyek
kel párhuzamosan az Aréna-útra öt kisebb 
méretű terem nyílik egymásba, míg a balszárny 
udvara felé tíz oldalvilágítású folyosószerű 
fülke nyílik, melyek végén a szárnyépület 
keresztbe fektetett oldalára helyezett a tervező 
két nagyobb termet a grafikai osztály számára. 
Eme jobbszárnyú épületben volna elhelyezve a 

AZ ESKÜTÉRI HID HŐFORRÁSÁNAK BETÖMÉSE. A CAISSON ELSULYESZTESE. Faár Géza rajza. 

annak, hogy a legjobb, a mi embert érhet ezen 
a világon, ha szerencsésnek születik. Még egy
szer mondom, a mit a lakomán mondtam: 
Scoresby bolond, tökéletesen bolond. 

A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUM PÁLYÁZATA. 
Még az 1894-ik évben elhatározta a kormány, 

hogy hazánk ezredéves fennállásának ünnepére 
a szépművészetek számára múzeumot építtet. 
E múzeumban egyesítve lennének az Akadémia 
helyiségeiben őrzött Eszterházy-féle képtár, a 
nemzeti múzeum modern és régi képgyűjte
ménye a szoborművekkel és az egyéb helyeken 
őrzött építészeti műtárgyakkal együtt. A neve
zett gyűjtemények egyesítésére tehát szüksé
gessé vált egy olyan hatalmas méretű épület, 
a mely nemcsak, hogy kényelmesen befogad
hassa mind e műkincseket, hanem elég helylyel 
rendelkezzék még arra is, hogy a legmodernebb 
hazai műtermékeknek is helyet adhasson. 

A törvényhozás az épületre és berendezésére 
három millió forintot szavazott meg. A modem 
képtár gyarapítására pedig négy millió forintot, 
melyből a milleniumi kiállításra kétszázezer 

Az új szépművészeti múzeum helyéül a 
pályázati föltétel a városligetnek ama részét 
jelölte meg, mely a Feszty-féle körkép-társaság 
épülete és az Aréna-út között nyúlik el az 
állatkert kerítéséig. A főváros által ajándéko
zott telek teljes szabaddá tételére a kormány 
megvette a Feszty-körképtársaság épületét is. 

Petz Samu műegyetemi tanár terve tiszta 
antik stílusban van tartva. Egy ilyen nagy 
műgyűjtemény elhelyezésére a múzeum épülete 
nagy beépített területet kívánván, a tervező 
mellőzte az Andrássy-út tengelyében épülő 
ezredévi emlék és a jobb oldalon már álló új 
műcsarnok által megkívánható szimmetrikus el
helyezést, az új múzeum főhomlokzatát egyik ter
vében az állatkerti körútra a tó felé fordította, 
egy másik tervében pedig az Aréna-út egyenes 
vonalára helyezi. A kétemeletes főépület hat osz
lopos kiugrásaival és egyszerű vonalaival jó ha
tást kelt, az antik stil megkívánta széles arkhitek-
tonikus síkjait, melyeket az oldalakon az emelet 
magasságában 5—5 oszlop tagol, míg a sarok
szárnyak előugrásait négy oszlop tartja, nem 
zavarja semmi fölösleges. Hármas főkapuzata, 
melyhez alig pár lépcső vezet föl, helyes 
elhelyezést nyer. A főépület földszintjének nagy 
előcsarnoka van mindkét oldalán. Közepét két 

modern képtár. A főépület balszárnya teljesen 
megegyezik a jobbszárny épületével és itt 
nyerne elhelyezést a műtörténeti képtár. A 
főépület 2-ik emeletére helyezi végre a ter
vező a plasztikai gyűjteményt 8 nagy teremben. 
A szárnyépületek végén is megtaláljuk a nyolcz 
oszlop tartotta kiugrást, melyek külön előcsar
nokba vezetnek. 

Schikedanz és Herzog terve alkalmazkodik 
az Andrássy-út torkolatán megkívánható szim
metrikus elhelyezéshez. Az e helyen álló új mű
csarnok alkotói e végből egy nyolcz oszlopból 
álló homlokzatos épületet terveznek az új mű
csarnok méretében és arányaiban egészen ha
sonlóan ehhez. Két oldalán megtoldják két 
csarnokszerű szárnyépítménynyel, melyeknek 
az antik stilus megkívánta tympanonszerű csú
csos végződésű homlokzatuk van. Az előnyúlo 
főhomlokzat épületcsoportját összekötötték a 
tervezők a nagy méretű főépület tömegével, a 
mely egy magas egy-emeletes épületből áll. A 
főhomlokzat oszlopcsarnokán áthaladva, a szo
borcsarnok számára épült óriási terembe lépünk, 
a mely 815 D-méternyi területtel rendelkezik 
és felülvilágítással van ellátva. Az előépület két 
szárnyára nyúló két kis plasztikai terem egyen
ként 125 Li-méternyi területtel összeköti a 

13. SZÁM. 1899. 4-6. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI l ' JSÁG. 201 

homlokzatos épületszárnyával, melyben két
felül világított terem van egyenként 390 D-mé-
teres területtel szintén a plasztika számára. 
Az előnyúló oszlopcsarnokos nagytermen vé
gig jutunk a főépület-tömegbe, a melyet 290 
D méternyi területtel rendelkező butiét (ét
terem) nyit meg, összefügg vele az átrium 
715 D-méternyi területtel. Az átriumtól jobbra 
és balra nyúlik egy-egy fedett udvar, egyen
ként 515 D-móternyi területtel. A középcsar
nokból két oldalon felinduló lépcsőzet vezet a 
félemeletre, melynek hátsó homlokzatán jobbra 
az igazgató és balra a múzeumi őrök 9—9 szobás 
lakásai vannak, melyek alatt a földszinten nyúl
nak el a grafikai metszetek számára tervezett 
400 D-méternyi területtel rendelkező termek. A 
fedett udvarral párhuzamosan egy oszlopcsar
nokszerű folyosó húzódik a plasztika és építé
szeti tárgyak számára 235 és 175 D-méternyi 
területtel, az oldalakon a635 D-méternyi nyitott 
udvar a lapidarium. Az első emeletre jut a.kép
tári rész, a mely a fedett udvart körülvevő tiz, 
egyenként 165 D-méteres felülvilágított terem
ben nyerne elhelyezést. A középen egy 340 
D-méteres dísz-kiállítási terem nyílik a főlépcső
házból, körül tágas folyosókkal. A két fedett 
udvar körül pedig elhelyezkednek a modern és 
műtörténeti képtárak az oldalakon hat 105 
D-météres nagyobb és 70 D-méteres kisebb fe-
lülvilágításu termekben. A főépület sarkain négy 
60 D-méteres szoba áll rendelkezésre, míg az SCHIKEDANZ ÉS HERZOG PÁLYATERVE. 

LEITERSDORFER BÉLA PÁLYATERVE. 

emeletre jutnak a fedett középső csarnokok gal
lériái kisebb plasztikai műveknek, valamint az 
Andrássy-útra néző oldalon találna elhelyezést 
az igazgató és múzeumi őrök lakásai a jobb
szárnyon, és könyvtári helyiségekkel a balszár
nyon. Az állatkert felé néző oldalon végre a 
metszeteknek hagy folyosószerű helyet a ter
vező. 

A kilencz, illetve tiz terv között jó beosztásá
val még kivált a Meinig Arthur műépítész terve, 
melyet a közoktatásügyi miniszter meg is vásá
rolt és a biráló-bizottság külön dicséretben ré
szesített. 

A Múzeum fölépítésének kivitelével megbízott 
közoktatásügyi minisztérium április hó folya
mán fog véglegesen határozni a felett, hogy 
melyik terv kerüljön kivitelre. /'. C. 

AZ ÓT0DIK KERÜLETI UJ ZSIDO-TEMPLOM 
PÁLYÁZATA. 

A szépművészeti múzeum pályázatával csak
nem egyidejűleg járt le az újonnan építendő 
lipótvárosi zsidó-templom pályázati határideje 
is. A budapesti zsidó hitközség ugyanis már 

első emeleti helyiségeket a hátsó homlokzatra 
néző négy 82 D-méteres kabinet teszi teljessé. 
A toronysarkok szobái között pedig 5—5 oldal
világítású szoba áll kisebb collectio-gyűjtemé-
nyek czéljaira. 

A harmadik díjat nyerte Arkay Sándor mű
építész terve, mely szintén megtartotta a szem
közt lévő műcsarnok kívánta szimmetriát. Ter
vezete azonban a modern épitőstilus segélyével 
akarta megoldani a múzeum épületét. Hosszas 
téglány-alakú alaprajzán feltűnő jó, helyes a 
beosztás. Magas kupolás homlokzatát nyolcz 
oszloptartotta kiugrás díszíti, ebből belépünk a 
nagy előcsarnokba, mely mellett a kisebb mel
lékhelyiségek nyílnak. Az előcsarnok után két 
óriási oszlopcsarnokszerű, az építészeti gyűjte
mények számára szánt terem nyúlik az épület 
hoszszában egyenként 855 D-méternyi terület
tel, melyet egy középcsarnok választ ketté 270 
D-méternyi területtel. A közép fedett csarnokai 
mellett két oldalt halad a modern képtárak szá
mára fentartandó négy, egyenként 462 l j-méte-
res terem, melyet az aréna-úti oldalon még 
két kisebb, egyenként 238 D-méternyi nagyságú 
terem egészít ki, mind felsővilágítással, míg az 
állatkerti oldalra jut három oldalvilágítású 
terem 215 D-méternyi terűlettel a régibb képek 
számára. A plasztikai műveknek a tervező hat 
termet juttat az épület aréna-útra és állatkerti 
útra néző legszélsőbb homlokzatok oldalán, 
egyenként 170 D-méternyi területtel. Az első MÁRKUS GÉZA PÁLYATERVE. 

A B U D A P E S T I ÚJ Z S I D Ó - T E M P L O M P Á L Y A T E R V E I . 
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BÁLINT ÉS JÁMBOR PÁLYATERVE. 

A B U D A P E S T I Ú J Z S I D Ó - T E M P L O M P Á L Y A T E R V E I . 

régóta érezte a hiányát egy nagyobb templom
nak, a mely több helylyel rendelkezzen, mint a 
mostani dohány-utczai nagytemplom. E hiány 
miatt már évek óta üres bolthelyiségeket kellett 
bérelniök ideiglenes imaház czéljaira a nagy 
ünnepek alkalmával. Ennek folytán évekkel 
ezelőtt három millió forintot szavaztak meg 
egy újonnan építendő templomra, a mely az 
ötödik kerületben, az országház közelében, a 
Szalay-, Szemere-, Koháry- és Markó-utczák 
által képezett telken épülne. 

A pályázati határidő lejártáig tizennégy 
pályamű érkezett be. A biráló-bizottság e hó 
közepén döntött a pályázatok sorsa fölött. E 
pályázat építőművészeti szempontból rendkívüli 
tanulságos eredménynyel járt, miután kiváló 
példákkal igazolta a hazai építészet mai fejlett
ségét. A pályaművek kiválóbbjait mai számunk
ban képekben is bemutatjuk. Az első díjat Förk 
és Schőmer műépítészek tervének ítélte oda a 
biráló bizottság, mely monumentális voltánál 
fogva művészi gazdagságával leginkább kivált 
a pályamüvek között, de viszont aránytalanul 
túlhaladta a költségeket, s így aligha kerül kivi
telre, mivel maga a díszes kupola költsége meg
haladná a 6 millió forintot. 

A második dijat Bálint és Jámbor műépí
tészek rendkívüli érdekes terve nyerte el. E fia
tal építész-czég tervében leginkább nyilvánul az 
egyszerűség iránti törekvés az építészeti for
mákban. A templom fő tömege egy mérsékelten 
hajlott nagy kupolában emelkedik ki, melyet 
számtalan magyaros jellegű iveket tartó osz
lop-sor tör meg hajlásában. A fő kupola 
oldalai mellett kisebb méretű lapos kupolák al
kotják az emelkedő architektúra és a magasba 
kiemelkedő tornyok között az összeköttetést. 
A fő épülettömb szimmetrikus kinyúlásain ma
gyaros jellegű ívhajlásokkal biró homlokzata 
alatt nyílnak a kapuk, melyek közül a Markó-
utczára néző oldalon lévő kocsifelhajtással' is 
bir, mint főkapuzat. A templom egész épületé
nek külsején alig találni valamelyes túltömött 
díszítést; mindez a belső kupola és az oszlopok 
által tartott falazatok díszítésénél kerül csak 
alkalmazásra. Belső berendezésében gazdag 
ízléssel uralkodik a magyaros díszítő elem, a 
melyet már az épület Bzelid hajlású iveinek 
végződésein művészileg alkalmaznak a terve

zők. A tervezet művészi eredetisége által — 
melyben szerencsés kézzel van kifejtve a kele
ties jelleg — elüt minden más versenytársától; 
egyetlen hibája, hogy túlhaladta ez is a költ
ségeket. 

A harmadik dijat Leitersdorfer építész terve 
nyerte el, a melyben minden legcsekélyebb 
részlet is alkalmazkodik a keleties jellegű épí
tészet szabályaihoz. A sima kupolájú főépület 
oldalain hat toronyszerű csonka gúla alkotja a 
kimagasló végződést, melyek között négy szin
tén lapos kupolájú előépítmény illeszkedik a fő 
építményhez, mindez a templom belső területé
nek bővítésére padsorokkal. A Markó-utcza felé 
néző oldalon egy arabs ivezetű végződésekből 
álló csúcsos tetejű előépítmény nyúlik ki, mely
nek végén nagy nyitott ívezet képezi a főkapu-
zatot, ennek megfelelőleg a hátsó oldalon is 
kinyúlik egy második főbejárat előépítménye, 
ugyanígy két más oldalbejárat is. Ez előépít
mény arányos ablakain és párkányain mind az 
arabs és mór díszítések uralkodnak, de nem 
túltömötten alkalmazva. Az egész tervezet mű
vészi egységénél fogva igen hatásos és szerke
zetéből ki van zárva minden oszlopszerű tá
maszték. 

A pályázat többi munkái közül különösen 
kiemelkedtek még Schikedanz és Herzog orien
tális stílben tartott terve, valamint Márkus 
Géza műépítész önállóságra valló terve, mely 
az íves motívumok közé nagy ízléssel illesztette 
be a magyar díszítő elemeket. Mind a két ter
vet művészi becse miatt a bírálóbizottság kü
lön megdicsérte és megvásárolta. 

A Freund Vilmos és Kármán- Ullmann-íéle 
tervek helyes beosztásukkal és egyszerű hatá
sukkal szintén kiérdemelték a biráló-bizottság 
dicséretét. 

Mindeme monumentális jellegű műalkotá
sok azonban a háromszorosan, sőt ötszörösen 
is túlhaladott költségek miatt aligha fognak 
végleges kivitelre kerülni. A templomépítő 
bizottság e pályázatok tanúsága alapján fogja 
a pályázók valamelyikét megbízni egy új terv 
készítésével, melynek azonban a három millió 
forintnyi költséget meghaladnia nem szabad. 

P. G. 

«SUB AUSPICIIS KEGIS > 
A budapesti tudomány-egyetem érdekes ünne

pélyt tartott e hó 12-ikén, vasárnap délelőtt 11 
órakor a Nemzeti Múzeum épületében, a főrendi
ház üléstermében. Ő Felsége ugyanis megenged
vén, hogy Zubriczky Aladár hittudományi és 
Nauratil Ákos államtudományi doktorjelöltek 
«sub auspiciis Regis» — vagyis 0 Felsége leg
magasabb védnöksége mellett — avattassanak 
doktorokká, az ünnepélyes felavatás a mondott 
helyen és időben törtónt meg a király személyét 
képviselő Zsilinszky Mihály államtitkár, az 
egyetemi tanács és a terem nagy részét betöltő 
közönség jelenlétében. 

E királyi kitüntetésre azok az erkölcsi maga
viselet tekintetében is kifogástalan doktorjelöl
tek tarthatnak számot, kik úgy középiskolai, 
mint egyetemi tanulmányaikat jelesül végezték 
s doktori szigorlataikat kitüntetéssel tették le. 
E feltételeknek természetesen nem könnyű dolog 
megfelelni, s így méltán fordul az érdeklődés 
azok felé az ifjak felé, kik hosszú éveken át ki
tartó buzgalommal tanulva, érdemesekké teszik 
magukat a királyi kegyre. 

Kár, hogy a most lefolyt ünnepélyt még min
dig a maga hajlékán kívül kellett az egyetem
nek megtartania; jövőre remélhetőleg elkészül 
az egyetem-téri palota, melyben díszes, terjedel
mes aulája lesz az egyetemnek; ott aztán lesz 
elég hely az ifjúság számára, melynek egy része 
most a főrendiház terméből kiszorult. A saját 
aulájában egyébként is az ünnepélyes alkalom
nak jobban megfelelő fénynyel rendezheti majd 
az efféle ünnepélyeket az egyetem. 

Az elnöki emelvényen dr. Mihálkovics Géza, 
az egyetem ez idei rektora ült, mellette két oldalt 
pedig a főrendiházi jegyzők helyein dr. Rapaics 
Bajmond, a hittudományi kar prodékánja, dr. 
Nagy Ferencz, a jog- és államtudományi, dr. 
Klug Nándor az orvostudományi és dr. Fröh-
lich Izidor, a bölcsészettudományi kar dékánjai 
foglaltak helyet, valamennyien díszmagyarban, 
s tisztségük jelvényeit viselve ; oldalt tőlük, egy 
asztalkánál a két doktorjelölt: Zubriezky, a 
theologus, reverendában, — Navratil, a jogász, 
magyar díszben. 

A közönség soraiban pedig ott láttuk Hege
dűs Sándor kereskedelmi minisztert feleségével, 
dr. Tóth Lajos, dr. Hofí'mann József miniszteri 
osztálytanácsosokat, dr. Klinger István, dr. Bita 
Dezső, dr. Láng Lajos, dr. Kováts Gyula, dr. 
Sághy Gyula, dr. Földes Béla, dr. Hőgyes Endre, 
dr. Genersich Antal, dr. Pertik Ottó, dr. Than-
hoffer Lajos, dr. Koch Antal, dr. Fejérpataky 
László, dr. Navratil Imre egyetemi tanárokat, 
Hegedűs Lóránt orsz. képviselőt stb. 

Az ünnepélyes felavatás a szokásos formasá
gok közt ment végbe; a rektor üdvözölte a ki
rályi képviselőt s a tanácsot, s megnyitva a 
díszülést, felhívására a hittudományi kar pro
dékánja előadta a kari jelölt felavatásának előz
ményeit, s felszólította a jelöltet doktori érte
kezése előadására. Zubriezky, a fiatal pap, behí
zelgő, kellemes hangon olvasott fel néhány 
részletet «A szándék szerepe a hitéletben» czi-
mű értekezéséből, melyről a bírálók annak ide
jén a legnagyobb elismeréssel nyilatkoztak, 
irodalmi becset tulajdonítva neki; a felolvasott 
rész is mélyreható gondolkozásról s nagy theo-
logiai jártasságról tanúskodott. 

A felolvasás befejeztével a jelölt a rektor föl
hívására — a rektori diszbotra tett kézzel — 
letette a doktori esküt, melynek mintáját min
dig a hittani kar képviselője olvassa fel, — s 
aztán a rektor és a dékánok kézszorítással 
doktorrá fogadták Zubriczkyt. 

Ezután — hasonló szertartások között Nav
ratil avattatott fel, ki szabadon, az egész termet 
betöltő csengő hangon, valódi szónoki készség
gel adta elő «A gazdasági élet elemi jelenségei* 
czímű, úgy tartalmilag, mint formailag kiváló 
értekezését. A fiatal szónokot — hévteljes elő
adása befejeztével — élénk taps jutalmazta. 

Az új doktorok a rektor kezéből átvévén ok
leveleiket, a királyi képviselő elé járultak, a ki 
utalva arra, hogy legmagasabb megbízás folytán 
jár közben a felavatásnál a Felség nevében, — 
így folytatta ünnepi beszédét: 

«Alattvalói mély hódolattal és hazafias örömmel 
teszem ezt, — mert jól esik lelkemnek éreznie és 
tudnia, hogy a kötelességteljesítés legszebb erénye, 
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a magyar szent korona legméltóbb viselőjénél min
denkor elismerésre talál. Kel], hogy ez a magasztos 
tény a legtisztább örömmel töltse el lelkeinket, és 
kell, hogy ebből a fényből különösen hazám ifjú
sága merítsen erőt és bizalmat az előtte még varázs
fényben ragyogó életnek alig sejtett nehéz küz
delmeihez. Mert bármily élethivatást választanak 
maguknak, érezni fogják, hogy annak teljesítése 
közben az út nem a kényelem bársonypamlagán, 
hanem a nehéz munka kőszikláin át vezet a bol
dogság felé. Az erény diadalába vetett rendületlen 
hit, a komoly tanulmányok iránti szeretet és a tör-
hetlen akarat kettős mértéke kell ahhoz, hogy a 
szellemi és any.igi téren észlelhető versenyt becsü
lettel megállhassáks. 

Majd a jelöltek tudományainak különbözőségé
ről szólván, hatásosan fejezte ki a szónok, hogy «az 
emberi lélek egysége és a természet összhangja a 
tudomány egyes ágaiban is egységet és összhangot 
követein, s hogy a «szív nélküli sociologia époly 
veszedelmes, mint a józan értelmet nélkülöző 
theologia». 

Aztán a jelöltekhez fordulva, igy végezé beszédét: 
« . . . Dicső nap ez önökre nézve, a kik eddig 

kifejtett szorgalmuk és munkásságuk által oly elis
merésben és jutalomban részesülnek, minővel a 
jelesek közül is csak kevesen dicsekedhetnek. Dicső 
eljegyzési nap ez, mert ezen ragyogó gyűrűkkel, 
melyeket a legjobb király legmagasb megbízásából 
ezennel átadok, ünnepélyesen eljegyzem önöket a 
haza szolgálatára, — azon hő kívánsággal, hogy 
egész életükön át serények legyenek az igazság ku
tatásában, — kőszek a szépnek és jónak gyakorlá
sában, — erősek a férfias jellem tisztaságában, — 
és kitartók a kötelesség teljesítésében. Ha ily buz
dító hatásúnak fogják fel a mai nap jelentőségét, 
akkor annak emléke ép oly áldásos lesz önökre, 
mint a milyen hasznos a hazára nézve. Úgy legyen !» 

Lelkes éljenzés hangzott fel, a mint Zsi
linszky államtitkár, beszédét befejezve, átnyúj
totta az új doktoroknak a király ajándékait: a 

I ragyogó gyémántokkal ékített gyűrűket. 
Ezekben beszámolván az ünnepélyről, bemu

tatjuk olvasóinknak a két felavatott arczkópét 
is, s róluk magukról a következőket említ
jük fel: 

ZUBRICZKY ALADÁR ősnemes lovagrendű len
gyel család sarjadéka, szül. 1872 május 4-ikén 
Budapesten. Atyja Zubriczky József, a kir. Kúria 
nyugalomba vonult birája. A gimnáziumot Bu
dapesten, a kegyes tanító-rendieknél és Eszter
gomban a benezéseknél végezte, a theologiát 
pedig a budapesti egyetemen, mint a központi 
papnövelde növendéke, hol egyúttal az annak 
kebelében fennálló Magyar Egyházirodalmi Is
kola elnöke is volt. l<S94-ben pappá szentel
tetvén, Garamkövesden s rövid ideig Dorogon 
segédlelkész volt, azután a nagyszombati érseki 
főgimnáziumban helyettes tanári állást töltött 

t be. Ezután két évig Esztergomban a vízivárosi 
plébánián segédlelkészkedett; jelenleg pedig a 
fővárosi Y1II. ker. főreáliskolában hittanár. 
Zubriczky a theologiai tanulmányok mellett 
irodalmi tevékenységet is fejt ki; jórészt hit
tudományi czikkei — melyekről a szaktudósok 
nagy dicsérettel nyilatkoznak, a «Magyar 
Sion» hittudományi folyóiratban, s az «Esz
tergomi) czímű hetilapban jelennek meg. Elő
szeretettel és szintén nem közönséges sikerrel 
foglalkozik a hitszónoklattal, és pedig irodalmi
lag is. 

VASÁRNAPI [-JSÁfl. 

NAVRATIL ÁKOS, Navratil Imre egyetemi tanár
nak, a kiváló sebésznek és gégeorvosnak fia, 
Budapesten született, 1875 május i'O-ikán. 
A gimnáziumot a kegyesrendiek budapesti inte
zetében, — az egyetemi tanfolyamot Budapesten 
és Berlinben végezte, szorgalmasan dolgozva a 
szemináriumokban. 1896-ban dSinitb Ádám 
rendszere és ennek bölcseleti alapjai czínni 
irodalmi becsű terjedelmes munkájával nagy 
dicséretek közt megnyerte az egyetem köz
gazdasági pályadíját; egyéb irodalmi dolgo
zatai — melyek mind nem közönséges tehet
ségről, rendkívüli tájékozottságról s éles Ítélő
képességről tesznek bizonyságot a kö\ét
kezők: «A sociologia és módszere*, — «Az 
értékrőb, — «Állami beavatkozás*, •Állam
gazdaságfan •>, — «Forgalom». «Fogyasz
tás», stb., melyek részint a Közgazdasági Szem
lében, részint a Közgazdasági Lexikonban jelen
tek meg. 

NADÁLY É 8 CSÍK A JÉGBEN. 
Múlt év február elején kis leányom beteg 

lett s az orvos két nadályt rendelt rá. A vérrel 
jóllakott nadályokat, kitisztításuk után, egy 
hosszú nyakú üvegbe tettük, tiszta ungi vízbe. 
Az egyik nadály pár nap múlva elpusztult. 
A másik még sokáig élt. Egész nap, egész 
éjszakákon keresztül ott függött az üvegben, 
közel a víz felszínéhez. Bitkán ereszkedett 
lejebb, de akkor is elég gyorsan visszasietett 
megszokott helyére. 

Február 16-án reggelre az üvegben a vi/ 
mely hálószobánk ablakának deszka kiálló 
párkányán állt — teljesen és egyenletesen 
befagyott. A nadály a jég közt gyűrű-alakká 
zsugorodott össze. József fiam egészen elér
zékenyülve vette kezébe az üveget s hogy 
életre ébreszsze a jégbe befagyott nadályt, lan
gyos meleg vizet öntött az üvegbe. így helyezte 
az üveget a kemencze közelében allé szekrény 
szélére s várta, hogy mi fog történni a na-
dálylyal. 

Az utolsó darabka jég elolvadása után, a na
dály az üveg fenekére esett, a nélkül azonban, 
hogy gyűrű-alakja megváltozott volna. Mint
egy 15 perczig hevert ily összezsugorodott, 
egészen élettelen állapotban az üveg fenekén, 
de azután megmozdult, gyűrű-alakja meg
nyúlt, és egy másik 15 perez múlva rendes 
hosszú alakját visszanyerte és az üveg aljáról a 
víz felszínére emelkedett: szívójával odatapadt 
az üveghez s ott maradt az egész nap. 

Este langyos tiszta vizet öntöttem a nadályra, 
azon czélból, hogy ha az éjjel újból be találna 
fagyni, ne fagyjon a víz egész keménynyé. 

I 2 Celsius fok hideg volt kint. Az üveg az a li
lák deszkapárkányán állt, ugyanott, a hol a múlt 
éjjel befagyott. 

Február 17-ikére a nadály ismét befagyott a 
vízbe, de most még keményebben, mint az elmúlt 
éjszaka. Jó, hogy az üveget szét nem repesztette. 
A nadály most is gyűrű-alakban volt a jég közt, 

i de ennek majdnem kellő közepén. A jég elolva-
I dása után kivettem a nadályt az üvegből, semmi 

életjelt nem mutatott, csak akkor nyúlt meg 
kissé, midőn egy csipetnyi sót hintettem rá. 
Visszahelyeztem az üvegbe, ott • víz fenekére 
esett, éppen úgy, mint a megelőző nap regge
lén, visszanyerve rendes alakját, fölemelkedett 
a víz felszínére s ott elfoglalta régi megszokott 
helyét. 

A nadálynak a víz felszínén való tartózkodá
sából azt következtettem, hogy a száraz hideg 
változni nem fog. Nem is változott, mert február 
18-ikán igazi kemény téli napra virradtunk 
fel. Az ablakok üvegtábláin csak úgy ragyogtak 
a szép téli virágok, egész erdő, igazi vadon, ha
talmas páfrányokkal. 

Február 2<>—27-ig a nadály szakadatlan egy
huzamban be volt fagyva, és el nem pusztult, 
mert a mint a jég felolvadt az üvegben, dermedt
sége is elmúlt, viszanyerte életet. 

Csíkokkal is tettem kísérletet, hogy hát ezek 
mikép viselik magukat a fogságban s hogy bír
ják a fagyot? E czélból öt csíkot tartottam egy 
nagyobb üvegben, az ablak deszkáján. De a 
csíkok éjjelenként oly nagy nyugtalanságot 
árultak el, hogy mi felriadtunk édes álmunk
ból az erős vízlocscsanásokra. Bántott a szo-
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katlan éjjeli zene. Már ismét kergetőznek, — 
jegyezték meg a gyermekek B lámpát gyúj
tottak, hogy jobban lássák a farsangi bolond 
ugrásokat. 

A lámpa fénye mellett nyugodtak maradtak, 
minden háborúskodás nélkül, szép egyetértésben, 
megfértek egymás mellett az üveg fenekén: de 
mihelyest a lámpái elfújtuk, kezdődött újból a 
táncz. Okát kerestem ennek a különös élet-
vidámságnak, és azt tapasztaltain napközben, 
hogy valahányszor egyik vagy másik a többiek 
fölibe emelkedett B vízben, és midőn az üveg 
fenekén nyugvók egyike a másikra ereszkedett 
le, az felriadt és hánykódott, hánykódása felriasz
totta a többit is, így kezdődött rendesen a zűr
zavaros ugrándozás. Megtörtént az is, hogy a 
csikók közül ki is vetette magát B fürgébb az 
üvegből es leesett a földre. Félelmük csak ak
kor szűnt meg, midőn ismét egymás melle 
helyezkedtek az üveg fenekén, de oly módon, 
hogy testük nem érintkezett. 

Később egy hideg szobába tettem ki az üve
get, hol a csíkok a vízbe fagytak. Mind
egyiknek majdnem szabályos félhold lett az 
alakja, és olyformán voltak a jég közt egymás 
fölött, mintha mindegyiket emberi kéz tette 
volna sorba egymás fölibe. 

Az nap, midőn a vízbe befagyva találtam a 
csíkokat, nagy mosás volt a háznál, a gyerme
kek vigyázatlanságából egyet a piszkos, szappa
nos forró lúgba ejtettek életre ébredése után. 
Gyorsan kihalászták és visszatették a többihez 
az üvegbe. Bőre szürke lett, bajusza összezsugo
rodott, de oly rendkívüli életvidámságot mu-

j tátott a forró fürdő után, hogy ez a megforrá
zott csík túlélte valamennyit. Csak márczius 
havában pusztult el. 

Ezekből a tapasztalás után híven előadott 
esetekből bátran lehet következtetni úgy a na-
dályok, mint a csíkok rendkívüli szívós életére. 

Hetekig, sőt ha erős a tél, három-négy hó
napon keresztül vannak befagyva, de mihelyt 
a megenyhült időjárás, elolvasztja a jeget, der
medtségükből új életre ébrednek. 

Vidonyi József. 

AZ ESKÜTÉRI HID HŐFORRÁSÁNAK 

BETÖMÉSE. 

líitka és műszaki szempontból nagyon érdekes 
munkát fejezett be pár nappal ezelőtt az eskü
téri hídépítés vezetősége. A már egy év óta 
épülő hídnak, a mely egyetlen 296 méteres 
nyilassal fog áthajolni a Dunán, budai végén, 
épen ott, a hol 11 méter mélységű nagy gödröt 
ástak a hid ívezetét tartandó lánczkamarák szá
mára, az ásás fenekén egy hőforrás tört elő. 
A Dunapart agyagos talajába ezen a helyen 
nyúlnak alá a gellérthegyi sziklák kőzetei. Eze
ket dinamit-robbantásokkal kellett szétzúzni, 
hogy a földmunkát ne akadályozzák. Egy ilyen 
robbantás után a múlt év szeptember 2-ikán 
egyszerre váratlanul hatalmas hőforrás bugy-
gyant föl, a mely alig 2—3 óra alatt egészen 
elárasztotta a lánczkamarák számára kiásott 
már 8 méternyi mélységű, 2G méternyi széles 
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és ugyanilyen hosszú gödröt. A forrás oly erő
vel tört elő, hogy eleinte óránként 700 hekto
liter 38 R° hőségű vizet adott ki magából; 
ugyanekkor megcsappant a gödörtől alig 15—20 
méternyire fekvő Eudas-fürdő forrása, s ebből 
azonnal következtették, hogy itt tulajdonképen 
a fürdő forrásának földalatti erére akadtak. 

A hídépítés vezetősége Szánthó Albert mű
szaki tanácsos vezetése alatt azonnal hozzálátott 
egy tervezet előkészítéséhez, a melynek segé
lyével e nagy akadályt elháríthassák, a mely 
különben annyiban nem lehetett egészen várat
lan, hogy már a próbafúrások alkalmával is 
fölfakadt a fúrás helyén, pár méternyire a mos
tani fölfakadás pontjától, a forró víz, mely akkor 
a Döbrentei-utcza jó darabját elöntötte és csak 
erős munkával volt ismét eltömhető. 

A víz elzárása végett elhatározták, hogy 
kikémlelik a hőforrás földalatti menetének 
irányát, a mi próbafúrások segélyével sikerűit 
is. Rájöttek, hogy a hatalmas víztömeg egy 
kanyarodó, barlangszerű üregből tör elő, mely
nek csatornája tágasabb egy méternyinél. Azon
nal tisztában voltak, hogy itt más mód nincs, 
mint e hatalmas hőforrást betömni. 

A tervek készítésével tehát azonnal megbíz
ták Gruber minisztériumi főmérnököt és Roth-
schildot, a hídépítő vállalat mérnökét, kik a 
nehéz munkát e hó 12-ikén be is fejezték. 

A forrás visszaszorítása és betömése csak 
pneumatikus úton történhetett. E végből készí
tettek egy 14 méter hosszú és 9 méter széles 
vas caissont (buvárharanghoz hasonló vasládát), 
melynek fölállítására hatalmas állványokat kel
lett emelni. A múlt év deczember végére, a 
caisson elkészültéig feltöltötték a forrás kör
nyékét annyira, hogy a lánczkamaráknak kiásott 
üregnek egy harmadát újra behordták földdel. 
Minderre azért volt szükség, hogy a caissont 
légmentesen sülyeszthessék le a forrás kö
zelébe. 

E nehéz munkát 1898 deczember 30-ikán 
kezdték meg. A vállalat egyúttal két hatalmas 
szivattyút állított föl, hogy azokkal a munka 
befejeztéig a Rudas-fürdőbe nyomják az elő
törő vizet. A hatalmas caissont elkezdték be-
sülyeszteni a forrás fölé hordott földrétegbe, a 
mely czélból két millió száznegyvenkétezer 
kilogrammnyi súlyú kőtömeget volt szüksé
ges a caissonra hordani. A légmentesen elzárt 
caisson földalatti kamarájába két egy-egy méter 
átmérőjű légcső vezet, melyeket felül egy két 
méter átmérőjű zsilip zár el a szabad levegőtől. 
Az egyik alányuló légcső vön jártak le vaslétrán 
a munkások, és ugyanott szállították föl a kiásott 
agyagot is, melyet a légcső felső részén kinyúló 
két pipán öntöttek ki. 

A légcsöveken át jutott le a földalatti kama
rába a sűrített levegő, melyet gőzerővel egy lég
sűrítő gép comprimált annyira, hogy bent a 
kamarában mintegy 1'2 atmosférává növeke
dett. A felső záró-kamarába belépő munkás 
mellett elzárták az ajtót légmentesen, és ez ott 
addig várt, míg az alányúló légcső légnyomása 
ki nem egyenlítődik, ekkor felnyitották a légcső 
felső zsilipjét és ezen a munkás leereszkedve, 
elért a kamrát elzáró alsó zsiliphez, mikor is a 
felső kamara zsilipjét fölötte lezárva és az alsót 
megnyitva, lejuthatott a földalatti kamarába. 
Erre az eljárásra azért volt szükség, mert a hir
telen légnyomási különbözet változása meg
ölhette volna az embert. A caisson lesülyesz-
tett földalatti kamarájában állandóan 5—6 
munkás dolgozott 15 villamos izzólámpa mel
lett. Az ily módon sűrített levegő nyomása 
visszatartotta az előtörni akaró vizet. A kama
rában 25—26 foknyi Reaumur hőség volt és úgy 
e miatt, mint az erős légnyomás miatt egy-egy-
munkás naponta csak 5—b' órát volt képes dol
gozni, ezt is félórás időközökben. 

Több mint két hónapi fáradságos munka 
után sikerűit a caissont egészen a forrás nyila
sáig lesülyeszteni. Ez a nyílás ugyanis a Duna 
zérus vízállása alatt 12 méternyire van és hét 
méternyivel mélyebbre esik, mint a hidláb 
betonozott feneke, a mely a Duna zérus víz
állása alatt négy méterrel van. A forrás egy 
méter 30 centiméter átmérőjű barlangszerű 
nyilasból tört elő, a melyre ez év február vége 
felé akadtak reá. A kihordott sáros agyagréteg 
után azonnal elkezdték a forrás üregét a leg
finomabb betonnal betömni, a mi végre 
fáradságos munkával sikerűit is ; a Rudas-fürdő 
forrása ismét visszanyerte vízbőségét. Ezt a 
szilárd betonozást a forrás egész kerületére ki
terjesztik a forrás nyilasától számítva mintegy 
méter vastagságra. A lánczkamarák üregéből 
kiszivattyúzták a 9 méter mélységű vizet és 
a forrás fölé rakott, feltöltött terhet lassanként 
elhordják. Azt azonban még nem lehet tudni, 
hogy a további alapozási munkálatoknál nem 
tör-e elő másutt a visszafojtott forrás. Mindezen 
várt akadályok elhárítása mintegy hatvanötezer 
forintjába került a vállalatnak, a mely azonban 
mindezek mellett is elkészíti és át is adja a 
kormánynak a hidat a szerződés szerinti idő
ben, 1901 szeptember havában. _, _,, 
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EGYVELEG. 
* A lég hőmérséklete a magasban állandóan 

alacsonyabb, mint a föld színéhez közel. Aszmann 
tanár Berlinben léghajókkal számos mérést esz
közölt, melyeknek eredménye, hogy már 3000 méter 
magasságban is többnyire fagypont alá száll a hő-
mérséklet, 5000 méternél mindig, sőt észleltek egy
szer —• 30° C-t is. S000 méternél még nagyobb a 

hideg — 39°-ig, 9000-nél — 46°, 9150 méternél -
48°. Valószínű, hogy 15,000 méter magasban s 
azonfelül már állandó jéghideg hőmérséklet van. 
Hogy a magasan járó felhők egyáltalán keletkezhet
nek, oka az, hogy fent a magasban állandóan erős 
vihar uralkodik. 

* A leghosszabb kábel jelenleg a múlt évben 
megnyitott huzal Brest franczia tengerparti város 
és New-York között. Hossza 57,000 kilométernél 
több s magva 13 rézsodronyból áll, melyet gutta-
percha ós külső aczólsodrony véd. A kábel súlya 
9250 tonna. 

* Kecske és fináncz. New-Orleans kikötőjében 
észrevette egy fináncz, hogy egy előtte haladó törpe 
púposnak púpja megbillent, a mint egy kecske 
szarvával megszúrta. Megvizsgálta a púpost s a púp 
helyett egész sereg becsempészni óhajtott drága
követ talált. 

* Egy tonna .arany értéke mintegy harmadfél 
millió korona, ugyanannyi ezüsté már csak 130,000 
korona. 

* Séta az Atlanti-oczeánon át. Egy Oldrieve 
nevű bostoni kapitány kihirdette, hogy Vit méter 
hosszú czédrusfából készült csónak alakú lábszán
kójával az Oczeánon át Angliába fog átsétálni. Uti 
társa a szintén hóbortos Andrew kapitány lesz, ki 
már többször ment át az Oczeánon kis csónakjával. 

* Az elefánt ereje. Az eddig észlelt tapasztalatok 
szerint 5500 kilogramm a legnagyobb súly, a meny
nyit egy elefánt elvonszolhat, 2500 kilogrammot 
már könnyen. A lovak ereje legfeljebb 1200 kilo
grammra terjedhet s az emberé 150—200 kilo
grammra. 

* A vasúti vonalak értéke. Közönséges gőz
gép és tender értéke 42,000 korona, a teherkocsié 
8000, postakocsié 16.000, a személykocsik értéke 
20—60,000 korona. így a legkisebb vasúti vonal 
értéke legalább 346,000 korona, hosszabbaké termé
szetesen sokkal nagyobb. 

* A vállfűző használatát hivatalosan eltiltották 
az amerikai Egyesült-Államokban minden olyan fel
sőbb leányiskolában, hol testedző játszás, torna és 
vívás taníttatik. Ugyanezt rendelte el általában az 
orosz közoktatásügyi miniszter is minden felsőbb 
leányiskolákban, valamint a zene- és művészeti 
iskolákban. 

* Eredeti állami kocsija van Ago-li-Agbo abo-
mey-i szultánnak. A négykerekű s római alakú 
kocsiban csak egy állóhely van s így a szultán áll 
benne aiási sisakkal, botra támaszkodva és ha
talmas szivart szíva. Kezében sem ostor, sem 
gyeplő nincs, mert a kocsit nem lovak vagy más 
állatok, hanem — az állami miniszterek vonják, 
kiket a szultán csak szóval dirigál. 

* Illatszerek készítésére Dél-Francziaország-
ban igen sok virágot használnak föl. A kereske
delmi forgalomban évenként mintegy 2 millió kiló 
rózsa, 2V> millió kiló narancs, 200,000 kiló jázmin 
és ibolya, 150,000 kiló tubarózsa fordul elő. 

* A spanyol nők helyzete épen nem rózsás. 
A női koldusok száma 51,946, kétszer annyi, mint 
a férfiaké, 828,531 mezei munkával keresi kenyerét, 
319,596 házi cseléd s harmadfél millió felnőtt nő 
nem tud írni és olvasni. 

Przibi l la Jenő mérnök fényképe. 
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M A R K TWAIN. 
Az amerikai irodalom, bár egészben véve nem 

virágzott fel annyira, mint a gazdasági élet óriási 
föllendülése mellett várni lehetett volna, mégis 
egy-két kiváló tehetségű mívelőjével tekintélyes 
helyet foglal el a nagy európai nemzetek iro
dalmai mellett. A dráma terén ugyan alig alkot
tak valami figyelemre méltót az amerikaiak, a 
lírai költészet művelői között is kevés van, a ki 
a tengeren innen is ismertebbé tudta volna 
tenni a nevét, de a regény s kivált a rövidebb 
novella jeles és világszerte szívesen olvasott 
mívelőkre talált Amerikában. Közöttük Poé 
Edgár és Bret Harte mellett a legismertebb és 
legbecsültebb az amerikaiak eredeti és elmés 
humoristáj a: Mark Twa in. 

A jeles amerikai iró, a budapesti lipótvárosi 
kaszinó meghívására, hol e hó 25-én felolvasást 
tart, e napokban meglátogatta fővárosunkat s 
ez alkalomból itt adjuk arczképét és életrajzát. 

Családi neve Sámuel Langhorne 
Clemens. A Missouri állam Florida 
nevű városában született 1835 no
vember 30-án. Ifjúsága meglehetős 
viharos volt. Apja, a ki igen sze
gény ember volt, kevéssel második 
fia születése után Hannibálba köl
tözött, egy kis városba a Missis
sippi folyó mellé s Mark Twain itt 
töltötte gyermekkora legnagyobb 
részét. Gyermeksége emlékei gyak
ran fölismerhetők műveiben, a 
mint hogy általában legtöbb művét 
személyes tapasztalatok és megfi-
figyelések alapján irta. Részben 
maga-magát rajzolja, mint gyer
meket a «Tamás úrfi kalandjai" 
(Tom Sawyer) czímű regényében, 
a mely egyike legismertebb és kü
lönösen az ifjúság előtt legkedvel
tebb műveinek Ugyancsak ezek
ből a benyomásokból készült az 
előbbi műnek folytatása, a "Huck
leberry Finn», mely szintén isme
retes magyar fordításban. 

Tizenkét éves volt Mark Twain, 
mikor apja, teljesen tönkre jutva, 
meghalt s ő kénytelen volt maga 
megkeresni a kenyerét, mielőtt 

még tulajdonképeni iskolázása 
megkezdődött volna. Beállt betű
szedő inasnak egy hannibali nyom
dába. Néhány évet töltött a szedő
szekrény mellett különböző váro
sokban, többek közt New-Yorkban 
és Philadelphiában is, de aztán 
megunta ezt a mesterséget és el- I  
szegődött egy a Mississippin St.-
Louis és New-Orleans közt járó 
gőzhajóra kormányosnak. Ekkor 
tizenhét esztendős volt. Szokása 
szerint ez időbeli megfigyeléseit is értékesítette 
számos munkájában, melyek közt a «Piloting 
on the Mississippi»(Haj ózás a Mississippin) czímű 
hoszszabb czikksorozat a legérdekesebb. Hajós 
pályája még egy más szempontból is neveze
tes: innen vette írói nevét. «Mark Twain» 
ugyanis egy jeladó kiáltás, melylyel a Missis
sippi-járó hajósok szokták egymást vigyázatra 
inteni. 

A nagy folyó vidékén épült számos vasút 
azonban rövid idő alatt tönkre tette a hajózás 
jövedelmezőségét s Mark Twain kénytelen volt 
új foglalkozást keresni. Ekkor tört ki az éjszaki 
és déli államok közt a polgárháború s ő beállt 
a déli államok egy csapatába. Hadi pályája 
azonban csak három hétig tartott. A csapatot, 
melyhez tartozott, szétverték s ő nem is kere
sett többé harczi babérokat. Bátyja időközben a 
Nevada állam alkormányzója lett s magához 
vette őt titkárául. Itt se maradt sokáig, hanem 
az aranybányászatra adta magát. Ez a vállalko
zása is balul ütött ki, aranyat nem igen talált. 
Annál nagyobb hasznára voltak azonban az itt 
tett megfigyelések. Akkoriban kezdődött Kalifor
niában és vidékén az aranybányászat föllendü
lése, mely a világ minden tájáról odacsődítette 
a hirtelen meggazdagodni vágyó kalandorokat, 
az európai társadalmak legvegyesebb elemeit. 

Akkor fejlődött ki itt az a sajátszerű, félig vad', 
félig romantikus élet, mely kimeríthetetlen kin
cses bányája az írói megfigyelésnek. Merítettek 
is belőle bőven Mark Twain is, meg hírneves 
honfitársa, Bret Harte is, a ki ép legjelesebb 
műveiben ezt a társadalmat rajzolja. 

Aranybányájának bukása után Mark Twain, 
a ki már előbb is irt csikkeket különböző 
lapokba, egészen a birlapírásra adta magái 
Átvette egy, Virginiában, Nevada állam főváro
sában megjelenő «Entreprise» czímű lap szer
kesztésit. Ebben a lapban használta először a 
Mark Twain álnevet, mely csakhamar széltében 
ismeretes lett. 

1864-ben San-Franoiskóba költözött, minta 
"Morning Call» czímű hírlap munkatársa. Ez 
időben vergődött nagyobb hírnévre rövid elbe
szélései, humoros ós szatirikus czikkei révén, 
melyek nemcsak az emiitett lapban, hanem több 
előkelő folyóiratban is jelentek még. Kél évvel 
később egy sacramentói újság megbízásából a 
Sandwicb-szigetekre utazott s visszatérve a 
nyugat-amerikai államok számos városában föl
olvasásokat tartott úti élményeiről, melyek nagy 

MARK TWAIN. 

tetszéssel találkoztak. Részese lett egyúttal egy 
irodalmi szövetkezetnek is, melyben számos 
jeles amerikai író, köztük Bret Harte is, részt 
vett. Egy irodalmi folyóiratot is adtak ki San-
Franciskóban, melyet, mint maga Mark Twain 
mondja, oly fényes sikerrel szerkesztettek, hogy 
csakhamar megbukott. 

1867-ben adta ki először különböző lapokban 
megjelent művei egy részét «The celebrated 
jumping frog of Calveras and other sketebes» 
czímmel l A híres calveras-i ugráló béka és más 
rajzok.) Ugyanez évben nagyobb utazást tett a 
Földközi-tenger vidékén. Meglátogatta többek 
közt Egyiptomot és a szent földet is. Üti élmé
nyeit elmés, humorisztikus formában irta le 
• Innocents abroad» (Együgyűek külföldön) czímű 
könyvében s később a «The newr pilgrims prog-
ress» (Az új zarándok-útja) czíműben is. 

Rövid idővel visszatérte után megházasodott 
és Buffalóban, majd Hartfordban, Connecticut 
államban telepedett meg, mint lapszerkesztő, 
közben folyton új meg új elbeszéléseket, regé
nyeket írva. «Roughing it» czímű regénye, mely 
l*72-ben jelent meg, óriási sikert aratott; 
kileucz hónap alatt 91,000 példány fogyott el 
belőle. Egy másik regényét, a «The gilded age» 
(Az aranyozott kor) czíműt színpadra is átdol
gozták s ott is sikerrel állotta helyét. 

Közbea még egy nagyobb utazást tett Európa 
főbb államaiba, mely ket évig tartott s melyről 
«A tramp abroad* (Utazás külföldön) czímű 
művében számul be. Ez utazása idejéből vald a 
"Koldus es királyfi i őzünő regénye is, egyetlen 
nagyobb műve, melyben nem a saját élményeit 
írja le, hanem a múltba megy vissza s Anglia 
tizenhatodik századbeli állapotait festi. 

BartfordbÓl New-Yorkba költözött, 8 hol 
könyvkiadd üzletet alapított, a mely eleinte 
fényes anyagi sikerrel járt, 6gy, hogy Mark 
Twain rövid idő alatt gazdag emberré lett. Csak
hogy a szerencse nem sokáig maradt hozzá híi. 
Különböző spekuláoziój roszul sikerültek s ma
gukkal rántottak egész vagyonát. Teljesen tönkre 
jutott ágy, hogy az amerikai lapok már gyűjtést 
akartak indítani a javára. () azonban tiltakozott 
ez ellen, kijelentve, hogy a saját erején s mun
káján kívül nem fogad el segítséget. 

Elfogadta egy könyvkiadó ezég ajánlatát, hogy 
járja he Kurópa nevezetesebb államait s tapaszta
latait írja le és útja végeztével tartson róluk föl
olvasásokat Angliában és Amerikában. 

Ez útja folytán 1 Sí>7 őszén Bécsbe ment, a 
hol élénk figyelemmel kisérte a po
litikai állapotokat s egyéb mozgal
makat. Bécsből kirándulásokat tett 
az osztrák tartományok számos vi
dékére, s érdekes, humortól duz
zadó ozikkeket irt ottani elmenvei
ről az előkelőbb amerikai folyó
iratokba. A bécsi irói és művészi 
körök nagy tisztelettel s ünneplés
sel fogadták. Ep abban az időben 
kezdődtek Bécsben a Badeni-féle 
nyelvrendeletek miatt kitört poli
tikai bonyodalmak és parlamenti 
zavargások, melyeknek Mark Twain 
is állandó megfigyelője volt a 
Reichsrath karzatáról. Irt is róluk 
(iStirringtimes in Austria»(Viharos 
idők Ausztriában) czimen a «Har-
pers Monthly Magaziné* czimü 
folyóiratba ogy hoszszabb közle
ményt, melyben helyenként pom
pás humorral, de általános nagy 
tájékozottságra es a viszonyok ala
pos ismeretére vallóan irja le a 
bécsi híres obstrukczió eseményeit 
és főbb szereplőit. 

Mark Twain művei már régóta 
ismeretesek a világ minden irodal
mában, a mint hogy alig van mű
velt nemzet, melynek nyelvére nagy
részüket le nem fordították volna. 
Mikor először kezdték olvasni Eu
rópában, sokan bizonyos idegenke
déssel fogadták, a minek oka a tár
gyaknak és alakoknak sajátságos, 
idegenszerű volta, a mely a tár-

H gyalásban is egészen szokatlan 
hangot követelt meg. A fejlődés
ben levő amerikai társadalom sok 
olyan alakot és fölfogást vetett 
fölszinre, melyek épen szokat-

lanságuknál fogva, valószínűtleneknek tetszet
tek az európai olvasó előtt. Mikor azonban 
mind több műve lett ismeretessé és tárgyai
val s előadása módjával megbarátkoztak, ak
kor kezdték Mark Twain humorának, szati
rikus erejének, elbeszélő képességének kiváló 
tulajdonságait megérteni és méltányolni. Az ő 
humora nem az a szelid csöndes humor, a mely 
jóakaró mosolylyal nézi az emberek furcsasá
gait. Az ő főereje a torzításban van, a mely 
gyakran a túlzásig kiélesiti alakjai nevetséges 
tulajdonságait, a nélkül azonban, hogy a való
szerűség ellen vétene. Az amerikai társadalmat 
s annak legkülönbözőbb köreit és rétegeit ábrá
zolja ő, de nem nagyszabású vállalataikban és 
óriási akaraterejükben, hanem épen nevetséges 
hiúságukban és kicsinyes ferdeségeikben. Gon
dolkozása és előadása módja igazi amerikai, 
még akkor is, ha néha az európai viszonyokat 
szatirizálja. Modorának van bizonyos paródiái 
színezete, mely azonban soha sem ízléstelen és 
soha se fogy ki az ötletességből. Meséi kigondo
lásában mindig találékony s éles szemmel válo
gat azokban a tárgyakban, melyeket nagy bőség
ben nyújt erős megfigyelőképességének az élet. 
Szatírája soha sem sértő, mert nem személyek, 
hanem általános emberi tulajdonságok ellen 
irányul s mindig enyhíti a friss, szeretetreméltó 
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humor, melylyel a metsző gúny váltakozik. Ép 
ezeknél a tulajdonságainál fogva lett hazájában 
a legnépszerűbb és legbecsültebb irók egyike. 

Magyarra is le van fordítva műveinek nagy 
része, a kisebb elbeszélések és «karczolatok» ép 
úgy, mint nagyobb művei. Lapunkban is nem 
egyszer találkozhattak nevével olvasóink. A 
múlt nyáron is közöltük egy hosszabb, érdekes 
elbeszélését («Egy connecticuti yankee kaland
jai Arthur király udvarában*) s mai számunk
ban is közlünk tőle egy ötletes kis czikket. 

BEM HADVEZÉR TÁBORI ZENÉSZE. 
Szabadságharczunknak egyik érdekes alakját 

veszítette el Kolozsvár városa Salamon János 
1848/49-iki tábori zenekarvezető halálával, ki 
ott küzdött a dicsőséges erdélyi hadjáratokban 
Bem tábornok seregében, hol kard helyett tár
saival együtt a zene lelkesítő hangjaival buz
dította csatára a vitéz honvéd-sereget. Salamon 
életrajzát, melyet a boldogult népzenész alul
írottnak ezelőtt három évvel maga küldött be, 
a következőkben adjuk: 

Salamon János, 1848/49-iki zenekarmester 
az erdélyi 31. honvéd-zászlóaljnál, később ko
lozsvári zenekarvezető, a magyarországi és 
erdélyrészi czigányprimások nesztora, született 
1824-ben, Kolozsvárit. Atyja, Lajos, szintén 
népzenész volt, kinek korai halálával a kis 
János már 12 éves korában, 1836-ban bandát 
alakított a kolozsvári czigánynegyedben egy 
sereg rajkóval, a kinek leghálásabb hallgató
közönsége a kollégium diáksága volt. Nem egy 
ezüst húszas vándorolt jutalmul a fiatal Jankó 
primás zsebébe a zeneszerető diákoktól. Két 
esztendő alatt ugyancsak jól kiművelhette ma
gát a rajkó-zenekar feje, mert Nagy-Enyedre 
kapott meghívást, honnan művészi körútra 
indult Hunyadmegyébe. A műpártolóknak, a 
környék földesurainak mindenütt tetszett a 
Salamon Jankó zenekarának a játéka. 

Hosszas vándorlás után 1839-ben Kolozs
várra ment a banda. Akkoriban javában ver
buváltak Kolozsvárit a most 12. számú s a 
walesi berezeg nevét viselő gyöngyösi huszár
ezrednél, melyet akkor József- vagy Palatínus-
huszárezrednek neveztek. Táncz és zeneszó, 
pohárcsengés, sarkantyúpengés mellett csalo
gatták a legényeket a gyöngyéletre. Hetenként 
háromszor tartották a toborzást s a verbungnál 
a Salamon János bandája muzsikált, húzta az 
akkoriban divatba jött közkedveltségű huszár
nótákat, mint: «Huszár vagyok lelkem, babám, 
az is maradok*, Erre rendesen Biharitól egy 
verbungos dal következett, melyet Salamon 
saját szerzeményével is megtoldott, miközben 
folyt a bor, csengett a foglalóul adott húszas 
pénz. Sok elkeseredett, vagy nekilelkesült le
génynek a fejébe nyomták ilyenkor a József
huszárok csákóját. 

Salamon nem sokára egészen új zenekart szer
vezett, melynek prímása ő volt. Zenekarát külö
nösen az ő kitűnő játékáért hamar megszerették 
8 csakhamar mind több egyesület szerződtette. 
1841-ben gróf Teleki József gubornátor füleibe 
is eljutván a jó zenekar híre, a farsangon ren
dezett fényes báljára, mely a Bánffy-palotában 
tartatott, Salamont és zenekarát fogadta meg. 
A banda, de különösen az akkor még fiatal 
Salamon játéka köztetszést aratott e bálon s 
különösen gróf Mikes Kelemen arra buzdította 
Salamont, hogy tanuljon szorgalmasan s töké
letesítse művészetét. Nagy hatással volt ez a 
fiatal zenészre, kimondhatatlanul lelkesítette ez 
az elismerés és csakugyan szorgalmasan hozzá 
kezdett a tanuláshoz. 

Sokat haladt a hegedülés művészetében; ámde 
bekövetkezett az 1848. év és Salamon sietett a 
hegedűt rivalgó harczi kürttel felcserélni. A 
maga egyszerű őszinteségével így beszéli el 
akkori hazafias cselekedetét: «Kiütött a forra
dalom. Ekkor lelkesültem a nép szabadságáért 
és több zenekart lelkesítettem; zenészek huszon-
ketten katonákká lettünk; senki sem erőltetett, 
a magam meggyőződése szerint tettem és a 31. 
zászlóaljhoz fel is esküdtem a hazáért; Bogdánfy 
Antal volt a századosunk, ki jelenleg Gödöllőn 
mint nyűg. honvéd-alezredes él». 

Salamon János és barna társai rézhang-
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szereikkel, vörös szalaggal s fehér sipkákban 
Bem hadtestéhez vonultak be. Óriási lelkesedés 
közt j átszották menetközben a Rákóczi-, Batthány-, 
Klapka-indulókat. A harczi riadó feledtetett fá
radságot, veszélyt a honvédekkel, az induló 
hangjai mellett rohantak előre! 

Tűzben a piskii hídnál voltak először a lelkes 
czigányok, a kik már az ütközet reggelén 
«ébresztőn-vei járták be a tábort s lelkesítették 
a honvédeket a harezra. E 22 zenészből az 
utóbbi években az öreg Salamonon kívül csak 
Nagy András klarinétos, Salamon András és 
Antal György 1848/49-iki vadászkürtösök éltek 
még. A piskii ütközetnél Bem a czigányokat a 
tartalékhoz rendelte. Itt egy-egy segélycsapat
ként induló zászlóalj élén mentek bizonyos I 
távolságig a «Fel, fel vitézek a csatára!» kez
detű ismert harczi dalt hangoztatva. E lelkesítő 
csatadal után rendesen a «Kossuth Lajos azt 
üzentei) kezdetű nótát zendítették rá, mely 
gyújtó hatással volt még a fáradt honvédségre i 

| is. Salamon szerint soha nagyobb érzéssel nem 
játszottak a banda tagjai, mint a harez hevé
ben. Menetközben legtöbbnyire az «Akkor csinos 
a bakancsos" kezdetű népdalt játszották. Zene
szerszámaik közt pikula, klarinét, fagót és 
vadászkürt is volt. 

Ebben az időben érte Salamont az a sze
rencse, melyre haláláig büszke volt. Hegedűlését 
kétszer hallgatta meg Bem. Első izben Kolozs
várottjátszott előtte, mikor a tábornok tisztelői, 
kolozsvári előkelő polgárok, a gróf Teleki-féle 

! házba, hol Bem szállása volt, vitték Salamont, 
| s magyar népdalokat játszott a hős tábornok

nak. Másodízben a táborban, Szelindeken volt 
alkalma játszani előtte. Egy délután századosá
nak, Bogdánfy Antalnak engedélyével Bem 

| tábornok sátra elé állott a zenekar és elkezdte 
azt a nótát, melyet akkor elbusongva énekelt a 

| magyar: «Búsul a lengyel, hona állapotján." 
| Bem annyira elérzékenyült, hogy Salamontól 

egész meghatottsággal kérdé: mi a kívánsága. 
| Bem azt hitte, hogy Salamon legalább hadnagyi 
| rangot fog kérni; de ő neki csupán az a sze-
! rény kívánsága volt, hogy tétesse le velők a 

tábornok a piros nadrágot, mert az osztrák-
| orosz egyesült hadsereg generálisoknak nézi a 

zenekar tagjait és ő rájuk lőnek leggyakrabban. 
Nem sokára bekövetkezett e jelenet után a 

vízaknai ütközet. Itt a helyzet már válságos 
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volt. Bem a fősereghez rendelte a czigányokat 
a kik a legnagyobb hévvel játszottak mindenütt 
a 31-ik honvéd-zászlóalj élén. Itt történt, howy 
a zászlóalj előtt zenélve haladó Nagy Józsii" 
klarinétos és Szirma József vadászkürtös egy-
egy ellenséges golyótól találva összerogytak 
Salamon oldala mellett, s pár nappal később 
meg is haltak. A vízaknai ütközet után a Ko
lozsvárra vonuló báró Kemény Farkas magával 
vitte a honvéd-zenekart Kolozsvárra, hol ezút
tal a toborzások miatt is nagyobb szükség volt 
rájuk, mint a táborban. 

Ámde a harczi zenének csakhamar el kellett 
némulnia. Gyászos napok következtek. Rövid 
időre elhallgatott a zene és abban a halotti 
némaságban, mikor az erdélyi orosz hadak egy-
része rövid ideig Kolozsvárit tartózkodott, Sala
monnak és zenekarának az orosz tiszteket kel
leit egy este zenével mulattatnia. Ráparancsol
tak a muszkák kedves barátjai közül néhányan 
Salamonra, hogy tanulja be pár óra alatt az 
orosz himnuszt. Tanulta az egész banda keser
vesen és estére kelve, mikor az orosz tisztek a 
volt főtéri Lábas-ház alatt egyik vendéglőben 
vacsoráltak, a Salamon zenekara rázendítette 
az orosz himnuszt. De micsoda himnusz volt 
az! Csupa boszúból, olyan siralmas, hibás han
gokat adva húzták, hogy az orosz tisztek füle 
megfájult, a muszka katonabanda karmestere 
pedig összeszidta a czigányokat. 

Az ötvenes évek elején, abban a gyászos kor
szakban, veszedelmes helyzetük volt a magyar 
népdalok tolmácsolóinak, a népzenészeknek is. 
Ha társaságban hazafias nótát játsztak, a ren
dőrség első sorban a banda prímását csukatta 
be. Salamon János is többször ült több-kevesebb 
napig a régi városi fogházban, melyet torony
nak neveztek. Bűne az volt, hogy ((rebellis» 
nótákat játszott. 

1854-ben merész terv ötlött Salamon János 
agyába. Föl akart jönni a fővárosba, be akarta 
járni az egész országot, hadd hallja minden 
város a magyar nótát. Nem sokáig tervezgetett, 
csakhamar útnak indult ötödmagával. 

A fővárosban már el volt terjedve a jó hí
rük és Salamon Feleki Miklós támogatásával 
engedélyt kért gróf Festetich Leó akkori in
tendánstól, hogy a Nemzeti Színházban hang
versenyt tarthasson. Festetich intendáns azt 
felelte, hogy: «Tessék előbb próbát játszani!» 
Salamon tehát társaival együtt a színpadon, a 
színház elsőrendű tagjai s karnagyai előtt, az 
intendáns jelenlétében eljátszott néhány dara
bot oly sikerrel, hogy két nap múlva csakugyan 
felléphetett a színpadon. Hangversenyén zsú
folva volt a színház. Falrengető taps, zúgó élje
nek fogadták magyar népdal-ábrándjait, köztük 
saját szerzeményeit is. A sajtó elragadtatással 
írt Salamonról, kivel együtt az erdélyi muzsi
kusok kedvenczeivé lettek a közönségnek, de 
különösen több akkori irónak és költőnek. 
Vachot Imre, Lisznyai Kálmán s az akkor épen 
szabadon levő Sárossy Gyula sokszor hallgatták 
Salamon népdalait. Négy esztendő múlva, mely 
idő alatt több városban játszott Salamon, ismét 
hangversenyzett a Nemzeti Színházban s újból 
dicsőséget aratott. 

Salamon ezután nem sokára haza tért Kolozs
várra, hol mindig szerették. Azóta is hazafias 
ünnepélyek alkalmával mindig Salamon volt az 
első, a ki az ünnepélyen való közreműködésre 
jelentkezett. Az öreg János bácsi nem hiányzott 
egyetlen márczius 15-iki ünnepélyről sem, me
lyet Kolozsvártt tartottak. 

Jó sorsa az öreg hegedüst néhány esztendő
vel ezelőtt abban a ritka szerencsében részesí
tette, hogy 1884-ben és 1885-ben boldogult 
Rudolf trónörökös görgényi vadászataihoz volt 
meghíva, hol első alkalommal a trónörökös 
ifjú, bájos neje előtt is bemutathatta játékát. 

Salamon János az utolsó időben már ritkán 
játszott, bár a 76 éves zenész kitűnő egész
ségnek örvendett és nagy kora mellett is_ bá
mulatos emlékező-tehetséget tanúsított. Épen 
nem lehetett rá azt a közmondást alkalmazni, 
hogy «vén czigány mindennap egy nótát felejt.* 
Őt sem felejtik el soká azok, a kik ismerték ós 
becsülték. 

Temetése e hó 24-én ment végbe Kolozs
várott, a város közönségének nagy részvéte 
mellett. Markó Miklós. 
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AZ ÚJSÁGÍRÓK EGYESÜLETÉNEK DÍSZLAKOMÁJA. 
Az Újságírók Egyesülete márczius 23-án este 

ünnepelte meg díszlakomával a sajtó szabad
ságának évfordulóját az Országos Kaszinó díszes 
nagytermében. A közélet legkitűnőbb férfiai jöt
tek el az újságírók meghívására és tartalmas 
beszédekben fejtegették a nagy eszme magasz
tos jelentőségét. 

A fényes társaság már jóval hat óra előtt 
gyülekezett a kaszinó szép berendezésű hölgy
termében, a hol Atzél Béla báró, mint a kaszinó 
igazgatója fogadta a vendégeket, köztük a poli
tikai világ ós a társadalom legelőkelőbb kép
viselőit. Az est legérdekesebb vendégét, Mark 
Twaint, a hires amerikai humoristát,akit nagy 
szivélyességgel és kitüntetéssel fogadtak, Kos
suth Ferencz, Pulszky Ágost, Perczel Dezső 
fogták közre és szolgáltak neki magyaráza
tokkal. 

Negyed 7-kor bevonult az előkelő társaság 
az emeleti étterembe, a hol az asztalfőn Széli 
Kálmán miniszterelnök, Perczel Dezső kép
viselőházi elnök és Hottsy Pál, a Budapesti 
Újságírók Egyesületének alelnöke közt foglalt 
helyet. Hoitsy mellett ült az egyesület elnöke, 
Vészi József s mellettük az asztalfőn a többi 
miniszterek: Hegedűs Sándor, Plósz, Wlassics, 
Darányi, továbbá Szilágyi Dezső, gr. Andrássy 
Gyula és Tivadar, Wekerle Sándor, Berzeviczy 
Aibert, Radó Kálmán, Vörös László, Tallián 
Béla és Dániel Gábor, a képviselőház alelnökei. 
Az est hires külföldi vendége, Mark Twain 
Pulszky Ágost és Láng Lajos közt ült s vele 
szemben Kossuth Ferencz foglalt helyet. Jelen 
voltak még Atzél Béla, az Országos Kaszinó 
igazgatója, Márkus József főpolgármester, Hal
mos polgármester, több miniszteri tanácsos, 
országgyűlési képviselők és kivált hírlapírók 
igen nagy számmal. A jelen voltak összes 
száma mintegy másfél százra ment. 

A banketten tartott beszédeket tartalmasság 
jellemezte. Némelyik, mint pl. a Hoitsy szép 
beszéde, sokkal nagyobb hatású, ha nyomta
tásban olvassuk, mint ha végig hallgattuk; a 
Szilágyi Dezső beszédét, mely a rögtönzött szó
noklatok egyik mintapéldányául szolgálhat, 
egyként élvezettel, valódi szellemi élvezettel 
lehetett végig hallgatni is, olvasni is. Széli 
miniszterelnök beszéde úgy tartalmával, mint 
költői hasonlatokkal ékes formájával és elő
adásával is hatott. Tartalmas volt a többi beszéd 
is, melyeket terünk szűk volta miatt csak rövid 
kivonatban adhatunk. 

Az első felköszöntőt Hoitsy Pál, az Újságírók 
Egyesületének alelnöke mondta a királyra, aztán 
pedig kezében a Jókai-billikommal, a sajtósza
badságról a következő ünnepi beszédet tartotta. 

((Minden évben ünnepet ülünk egy napon, s 
előveszszük a Jókai-bilhkomot, mely nekünk 
drága az ő személye miatt és becses, mert a 
sajtószabadságnak jelképe. Nem a napot ünne
peljük, mely a rohanó időnek egy múló sza
kasza csupán, hanem az eszmét, mely halhatat
lan és örök. 

«Ötvenegy évvel ezelőtt apáink a sajtószabad
ságnak törvényes erőt adtak csupán, de maga 
az eszme, a gondolat közlésének szabadsága: 
örök jog, mely velünk, s az emberiséggel együtt 
született. 

«Az első gondolat, mely emberi agyban leg
először megszületett, természeténél fogva köve
telte, hogy másokkal is közölve legyen. Az első 
artikulált szó, mely valamely barbár ősapánk 
ajkáról ellebbent az emlékezet előtti idők leg
elején: szabadon terjedt el a levegőben, s fel a 
magasba, ég felé szállott. És a kik tanúi voltak 
e jelenetnek, azoknak szive megtelt csodás, ár
tatlan örömmel az első beszédnek hallatára, 
igyekeztek azt valamennyien utánozni, de bi
zonynyal senkinek se jutott eszébe, hogy azt 
korlátozza. Az is, a ki az írás mesterségét leg
először feltalálta, szabadon élhetett művészeté
vel, melyet nem azért valósított meg, hogy 
megörökítse a hatalmasok parancsait és a tilal
makat, hanem azért, hogy közölhesse és meg
örökíthesse gondolatait és a feljegyzésre méltó 
eseményeknek emlékezetét. Mikor pedig a könyv
nyomtatás mesterségét feltalálták, azzal száza
dokon át mindenki szabadon élhetett s csak sok 
idő multán jutott eszébe a hatalomnak, hogy 
korlátozza ezt a jogot. Tévedés hinni, hogy a 

sajtószabadságot a kultúrának és czivilizáczió-
nak köszönhetjük, mert ez a jog kezdettől fogva 
való. Az igazság abban áll, hogy egy fél- és ál-
műveltségnek kellett jönnie, mely feltalálja és 
behozza a czenzura korlátait. Az igazi és egész 
műveltség csak ezeket a korlátokat törte össze. 

«A mi igazi apostolaink, s az újságíróknak is 
ideáljai, azok a görög bölcsek, a kiknek fensé
ges példája szinte elérhetetlen magasságból 
ragyog felénk, kik nyomtatott lapokat nem kül
döznek ugyan szét reggelenként, de mint Sok-
rates, nyilvános megbeszélés tárgyává tesznek 
minden közügyet. Mindenkivel, s minden kér
dés felől eszmét cserélnek. Mindig a nemesebb 
felfogásnak fogják pártját. Megalkotják s egy
szersmind irányítják a közvéleményt. S elvé
gezik mindazt, a mit a mai sajtó embere kedve
zőbb viszonyok között gyakorol, pedig jutal
muk nem ily aranybillikom, hanem a bürök
pohár. 

«Es apostolaink, az ó-testamentom prófétái, a 
kik rettegést nem ismerő bátorsággal mindenki
vel szemben gyakorolják a vélemény nyilvání
tásának szabadságát. Nem hízelegnek, nem 
hazudnak soha, se le-, se fölfelé. Szembeszál-
lanak a néppel és megdorgálják, mikor gonosz, 
pedig tudják, hogy reájok az agyonkövezés vára
kozik. Megjelennek a király színe előtt s sze
mére hányják bűneit, pedig tömlöcz és rabláncz 
várja őket. Átkokat szórnak az idegen hódítóra, 
pedig égő kemenczébe vetik őket s derékban 
fürészelik őket ketté. Nem tűrnek el semmi 
bűnt megtorlatlanul, nem néznek el semmi 
gonoszt, hogy fel ne emelnék szavukat. Mű
ködésük néha tisztán politikai, mint Jere
miásé, máskor tisztán egyházi, mint Esdrásé, 
de az istenimádás felolvad náluk mindig a ha
zaszeretet melegében,, s a nemzetök nagysága 
iránti buzgalom szivükben magasra lobog. S a 
mily kérlelhetetlenek a bűnösök iránt, ép annyi 
részvét van bennök a szerencsétlenekkel szem
ben. A rabság idején ők a népnek egyetlen 
támasza és vigasza. Ők tartják fenn a múltnak 
hagyományait, ők élesztgetik a jövő aspirá-
czióit. Ők készítik elő a népet a függetlenségre, 
ők az összetartozandóság egyedüli szószólói, ők 
a nemzet szellemi ereje, ők a szabadság utáni 
áhitozás ihletett költői. Ők adnak hangot a 
közlelkiismeretnek, ők annak a korszaknak föl
kent publiczistái, örök mintaképei minden 
szenvedő és elnyomott nemzetek publiczistái-
nak. És ezek a próféták nemcsak a beszéd-, de 
egyszersmind az irás-szabadságnak is apostolai. 

«Mi a sajtószabadság ünnepét üljük s vendé
geink gyanánt tisztelhetjük szerény körünkben 
a kormány tagjait. (Élénk éljenzés.) Eljöttek, 
nem azért, vagy legalább is nem főként azért, 
hogy minket, a sajtó szerény tagjait tisztelje
nek meg ittlétükkel, hanem a sajtószabadság 
eszméje előtt akarták bemutatni bódulatukat. 
(Élénk tetszés és éljenzés.) Nagy és lélekemelő 
jelenség ez, melynek kihatása meglesz a messze 
jövendőre s mely a jelenben is kell, hogy rez
gésbe hozzon minden oly igaz magyar szivet, 
mely a nemes érzések befogására nyitva van. 
Őket és a magyar közélet legjelesebbjeit itt látva 
közöttünk ez ünnepen, elevenné lesz bennünk 
a tudat s bizonyossággá a remény, hogy a saj
tószabadság, mely ekkora tiszteletben részesül, 
ezen a megszentelt drága magyar földön mind
örökké élni, virágzani fog és nemes gyümölcsö
ket termend. Arra ürítem e billikomot, hogy a 
sajtószabadság eszméje, e nemzetben mind
örökké éljen!» (Hosszas, élénk tetszés és él
jenzés.) 

Vészi József, az Újságírók Egyesületének 
elnöke, hatásos beszédben Széli Kálmán minisz
terelnököt köszöntötte föl.«A sajtószabadságnak 
ez emlékünnepén — monda —- a közvélemény
nek az elismerése adja ajkamra ezt az áldomást. 
A béke, amelyet Széli Kálmán szerzett, a nem
zeti munkának új korszakát nyitja meg. Egy új 
időnek új szelleme lehel felénk: a rügyfakasztó 
tavasznak fűszeres fuvallata suhan keresztül a 
lelkeken. Feltámadnak a régi ideálok. Az elvek 
nek régi varázsereje ismét feléled. Széli Kál
mánt és minisztertársait a magyarok istenének 
gondviselésébe ajánljuk. Munkájuk, a melyre 
vállalkoztak, a nemzeti haladás és a nemzeti 
jogok megőrzése. A magyar nemzet szabadsaj
tójának nevében emelek poharat a Széli-kabi
netre." (Zajos éljenzés és taps.) 

Erre általános, feszült figyelem közt Szeli 
Kálmán miniszterelnök szólalt fel; utalva a 

sajtó nagy hivatására, a nehéz, lázas munkára, 
többek közt ezeket monda : «A sajtónak, amely 
arra van hivatva, hogy éltessen és termékenyít
sen, az oxygénje az igazság tisztelete. Keresni 
kell, mint keresi a búvár a Kelet messze vizein 
es a tenger melyen és keresi a kagylók között 
élete föláldozásával éfl keresi nagy fáradsággal 
ós sok veszély közt a kagylók közül a gyöngyöt, 
a tenger kincsét. Es megtalálja, mert az igaz
ság, uraim, olyan, mint a napsugár, a mely kitör 
a felhőkből, olyan, mini a forrás, amely kibugy-
gyan, csak meg kell a helyet találni, a hol rej
tőzik, (Élénk tetszés) és olyan, mint a fának és 
a cserjének a rügye, a melyet a tavasz melege 
életre szólít es kidagaszt, kifakaszt ellenállha
tatlanul (Zajos tetszés), mint a természet örök 
törvényeinek és örök igazságainak következ
ménye és az isteni gondviselés akaratának meg
nyilatkozása. A szabad sajtóra, a melynek for
rása az igazság, a melynek czélja és ideálja az 
igazság, és annak képviselőire, a kik között 
örömmel jelentem meg, emelem poharamat.* 
(Hosszas, élénk tetszés, lelkes éljenzés és 
taps.) 

Szatmári Mór felköszöntője következett ez
után, a ki Szilágyi Dezsőt és a közélet többi 
megjelent kitűnőségeit éltette s beszédének 
kivált Szilágyi Dezsőre vonatkozó részeit lelke
sedés, éljenzés és tapsvihar fogadta. Singer 
Zsigmond Wekerle Sándort köszöntötte fel. 
Ezután Pulszky Ágost angol nyelven mondott 
az amerikai vendégre felköszöntőt, melyet a 
jelenvoltak élénk s meg-megújuló tetszósnyilat-
kozata kisért. 

Mark Twain angolul mondott válaszában 
köszönte meg ezt a váratlan szives fogadtatást 
ép úgy, mint azt a sok jót, a mit róla mondanak. 
Nincs nagyobb dolog, mint a gondolat szabad
sága, a miért is kívánja, hogy ez a szabadság 
megmaradjon, a nélkül, hogy szabadossággá 
fajuljon. Maradjon meg ez a szabadság, a mely 
a bűnt ostorozza, de nem az, a mely bűnre csá
bít és a bűnt utánozza. (Élénk tetszés és éljen
zés.) Még egyszer köszöni a megtisztelést, a 
melyben részesült és emeli poharát a magyar 
sajtó nagy föladatához méltó munkásaira. (Hosz-
szan tartó éljenzés, «hip-hip, hurrah» és taps.) 

Lipcsey Ádám Jókai Mórt, a márcziusi nagy 
napok nagy élő tanuját köszöntötte föl, a ki 
gyengélkedése miatt nem vehetett részt a mai 
lakomán. (Élénk éljenzés.) 

Szilágyi mondott most nagy hatású, hosszabb 
beszédet. Azon kezdte, hogy szellemmel magya
rázta a Twain Márk szerint való igazságot ós a 
magyar igazságot. A magyar az igazságtól nem 
fél, de nemzeti formában akarja. A mostani ka
binet tagjai megmondják az igazat, de jó formá
ban teszik, (i A mi tisztelt amerikai barátunknak 
igazat adok abban, hogy midőn ő megköszönte a 
magyar hírlapíróknak ezt az igazán meleg, test
véri, lelkes fogadtatást, a minő csak ezen a fekete 
földön terem (Tetszés), akkor azt gondolta: ezek 
bizonyára érteni fogják a hatásnak, a kötelesség
teljesítésnek a titkát, érteni fogják, ha maguk 
nem is hirdetik, de eltűrik és szívesen fogadják, 
ha egy külföldi mondja rájuk (Derültség.); mert 
sok igazság van uraim, a mit mi akkor tűrünk 
el, és akkor van bátorságunk a «Vasárnapi 
Újság »-ban is kiadni, — a mely a legóvatosabb 
a magyar újságok között, — ha arra az igazság 
pecsétje a külföldön, pláne Amerikában már reá 
van nyomva, (Derültség.) Ki a manónak jut 
eszébe, egy Amerikában hitelesített politikai 
igazság eredete után kutatni ? (Derültség.) Hogy 
ne kalandozzam el nagyon — mert hiszen lát
ják, hogy a «tárgy»-hoz szólok (Zajos derült
ség.) — én végig hallgattam az obstrokeziót 
(Derültség.) és most látják, hogy nem múlt el 
nyom nélkül (Derültség.) az egy nagy igazság és 
a magyar hirlapirásnak a múltja bizonyítja ezt: 
valahányszor arról volt szó, hogy az ingadozó 
nemzeti hitet erősíteni kell, hogy a már-már 
megrendülő bizalmat a jövőben erős kézzel fenn 
kellett tartani: a hírlapirodalom, a hírlapírók 
és a finome8zü és finom érzékű ravasz, de tör
hetetlen hazafiasságú nép (Derültség.) — mert 
előrelátók és hazafiak, — ezek az emberek érez
ték azt, hogy most itt az ideje ebben a benyo
másokra oly fogékony keleti fajban, a mely 
ellentétes impressziók közt hányódik, erősíteni 
az önbizalmat, a nemzet jövőjébe vetett hitet és 
akkor mihez folyamodtak ? Ahhoz, a mit a 
mi igen tisztelt vendégünk mondott, a mit ő 
egyúttal így fejezett k i : generous lying; ma-
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gyárul azt mondja az ember : tisztességes, 
közérdekből történő — de ez nem elég — és 
eredményes füllentés, helyesebben túlzás. (De
rültség.) Mert hát , uraim, nálunk nagy a tisz
telete az eredménynek (Élénk derültség) ; ez is 
a hírlapirodalom befolyása. (Zajos derültség.) 
De valahányszor ingadozott a nemzeti érzés, — 
én vénebb ember vagyok, mint önök legtöbben, — 
én megértem azt az időt, a mikor szükség volt 
a magyar nemzetben fentartani a hitet, azt a 
hitet, hogy van még ereje az erkölcsi igazság
nak, van még jövője a magyar szabadság iránti 
törekvésnek (lelkes éljenzés), én megértem azt 
az időt — és mély belátásról tanúskodott , a mit 
vendégünk önökről állított, mint legkedvezőb
bet első találkozásra, — hogy ilyen körülmények 
között ismerték és sikerrel megtették kötelessé
güket. (Tetszés.) 

«Ha igaz az — a min t hogy igaz — hogy a 
sajtószabadság Magyarország újkori szabadsá
gával együtt született, hogy minden magyar 
ember tudja azt, hogy mi, a kik nemzet 
vagyunk, úgy erősítjük, úgy tartjuk fenn ma
gunkat, ha szövetkezünk a szabadságnak el 
nem pusztulható eszméivel, azokkal az eszmék
kel, a melyek, míg az emberiség ar ra törekszik, 
hogy nemesebb és erősebb legyen, az erő ki
merí thetet len forrását fogják képezni. (Elénk 
tetszés és helyeslés.) Bízom abban, hogy nálunk 
a sajtószabadság megmarad, együtt azzal az 
ál lammal, azzal a nemzettel, a melynek földjén 
született és megmarad az idők végeiglen. A mi 
fel fogja tar tani , az a sajtó képviselőinek hű 
kötelességteljesítése. 

«Az újkor első, legnagyobb magyar hírlapírója 
Kossuth Lajos (Élénk éljenzés.) az újságot az 
óramutatóhoz hasonlí tot ta . Czélzott arra, hogy 
a hír lapíró értse meg az idők szavát, fejezze ki 
a nemzet szükségeit és óhajtásait. Ne legyen 
játékszere a múló áramlatoknak, legyen bírálója 
ós kifejezője egyaránt annak, a mi a nemzet 
szívének mélyében van, a mi valódi szüksége 
az országnak és a mit jónak talál . 

«A magyar sajtó tudja azt, hogy neki a nagy 
jogokat, a nagy erőt mi adja. Adja az, h a hű 
marad rendeltetéséhez : az igazat megmondani 
bátran és kitartással, nem gyengülő felelősség
érzettel. E szabadságot emberi leleményesség 
nem korlátozhatja, mer t az az emberi lelemé
nyesség, a mely rontani akar a gondolat sza
badságán, mindig gyengébb lesz, mint az a lele
ményesség, mely szövetkezik az igazsággal és 
kikerüli a korlátokat. (Élénk tetszés és éljenzés.) 

«En, uraim, arra emelem poharamat , hogy a 
magyar sajtót Boha ne hagyja el kötelességének 
a tudata és az erő és készség, hogy azt telje
sítse. (Élénk éljenzés.) Erre szükséges, hogy 
nemcsak a felső nyomás ellen, h a jönne , erős 
legyen, de erős legyen azon veszedelmesebb 
kísértés ellen, a mi önmagunk hajlamaiból, 
önmagunk hibáiból ered, (Tetszés.) és óvakod
jék a tyrannismusnak attól a legveszedelmesebb 

nemétől, mely alulról jön , a melynek oly nehéz 
ellentállani. (Tetszés.) 

«T. barátom, a miniszterelnök azt mondta , 
hogy a sajtó élenye az igazság. Ezzel a szeget 
fején találta. É n egy lépéssel tovább megyek. 
(Halljuk!) A közpályán levő embert és a hí r lap
írót is, h a az igazságot szolgálja, megilleti az, 
hogy a nemzet széles köreiben támogassák, 
hogy a közvélemény karolja fel. (Élénk tetszés.) 
Mert nagy, törhetet len erő az, h a a sajtó érzi, 
hogy minden igaz és lelkes, szónak elfojthatat-
lan visszhangja támad kívülről és a mit az 
egész nemzet akar, legyenek önök meggyő
ződve, az meg is lesz. (Élénk éljenzés.) Csak 
férfiakból álló nemzet kell és csak az kell, hogy 
az a férfiakból álló nemzet tudjon igazán akarni 
és — a mi Magyarországon több — igazán cse
lekedni. (Zajos tetszés, éljenzés és taps.) Sohase 
hiányozzék a bátorság, a küzdelem ereje a 
magyar sajtóból; és adja az isten, hogy megün
nepelhesse a diadalmas napot, melyet az isten 
ju ta lmul ad a küzdőknek, hogy egy pil lanatban, 
egy órában, mikor már átélték a küzdelemnek 
kimerítő fáradságát és szilaj gyönyörét, érezzék 
az igazságos, becsületes diadalnak felemelő, 
mámori tó elégtételét.» (Zajos tetszés.) 

Ezután Vészi József fölolvasta Jókai Mór 
levelét.melyben távolmaradását menti ki. Ugyan
csak Vészi éljenzés közt bejelentette, hogy a 
jelenlevő miniszterek alapító tagoknak léptek be 
az egyesületbe. Végül Welcerle Sándor a sajtót, 
mint nagyhata lmat éltette, a mely ránk, magya
rokra nézve még több, még jelentősebb a hata
lomnál, mer t megőrzője mul tunk emlékeinek, 
biztosítója je lenünknek, felköltője jövő remé
nyeinknek. Wekerle pohárköszöntője u tán a tár
saság este 9-kor oszladozni kezdett. 

A RÁTÓT-HÉRAHÁZI SIMMENTHALI 
SZARVASMARHÁK 

Az utóbbi évtizedekben rendkívül nagyot 
haladt a magyar állattenyésztés. Ugy, hogy 
például ha valamelyik külföldi ménesnek arab 
ménekre van szüksége, immár rendesen nem 
az eredeti hazájában keresi a tenyészanyagot, 
hanem a magyar állami ménesekben, hol e 
nemben valósággal remek példányokat kaphat 
s pedig könnyebben és biztosabban, min tha 
azokat valahol Afrikában vagy Arábiában kel
lenekeresgélnie. Körülbelőlidejutottunkasvájczi 
s immentbal i fajú szarvasmarhák tenyésztésével 
is. S állami gulyáink, valamint egyes magán
tenyésztőink, olyan anyaggal dicsekedhetnek 
már, a melyhez hasonlót magában Svájczban 
sem sokat lehet találni. 

A hazai s immenthal i tenyészetek között külö
nösen kiváló helyet foglal el mostani kormány

elnökünk, Széli Kálmán rá tót-héraházi gulyája 
melynek anyagát bel- és külföldi szakemberek 
egyaránt párját r i tkitónak mondják. Különben 
a nagy közönség is gyönyörködhetett az ezred
évi kiállítás alkalmával e hata lma?, gyönyörű 
állatokban. 

Széli Ká lmán 1883-ban és a következő évek
ben maga válogatta ki Sim menthal legelső te
nyésztőinek első dijakat nyer t ál latai közül azt 
az anyagot, melylyel tenyészetének mai alapját 
megvetette. Svájczból 30 legkitűnőbb minőségű 
hasas üszőt hozott be s ezenkívül, vérfelfrissi-
tés czéljából minden második-harmadik évben 
két bikát szokott a legelső s immenthal i tenyé
szetekből beszerezni. 

A Széli Ká lmán gulyája immár mintegy 180 
gyönyörű jószágból áll, mely részint Rátóton, 
részint Héraházán van elhelyezve. E tenyésze
tekben a bikaborjuk súlya születéskor 50—70 
kiló, az üszőké 40 —58 kiló ; az előbbiek egy 
éves korukban már 4Va—5 métermázsások, az 
üszők ugyanezen korban 325—425 kilósok, míg 
a kifejlett tehenek súlya 7—8Va métermázsa közt 
váltakozik. Tehát valódi óriások. A tejelés évi 
átlaga az összes ál lományban, naponta egy-egy 
tehénre 9 l i terre tehető, de egyes teheneknél 12, 
15, sőt 18 literre is felmegy. A Ifi—18 hónapoB 
bikák 8 0 0 - 1 0 0 0 — 1 5 0 0 forinton kelnek el. 

Ezen adatokból lá tható, hogy a rátót-héra
házi s immenthal i tenyészet csakugyan a leg
elsők közé tartozik. 

Az itt tenyésztett gyönyörű jószágok közül 
társ lapunk a (Politikai Újdonságok* «Magyar 
Gazda* czimü rovata há romnak az eredeti föl
vétel u t án készült rajzát közli, melyek közül 
egy pompás tehén és egy ha ta lmas fiatal üsző 
képét i t t is bemutat juk. 

Előfizetési fölhívás. 

A cVASÁRJÍAPfUJSiG* a : S ? b 

szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, újab-
ban hetenként egy félívvel bővítve, *A Vasár
napi Újság regénytára* czímű állandó 
szépirodalmi melléklettel jelenik meg, mely, 
mint a főlap, szintén művészi képekkel van 
díszítve. — A «Vasárnapi Újság* a női mun
kára és divatra vonatkozó képeket és czikkeket 
is ad, s félévenként művészi becsű nagy kép
mellékletet, összesen t ö b b m i n t e z e r k é p e t 
é v e n k é n t . 

13. SZAM. 1899. 46. ÉVFOLYAM. 
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A t Vasárnapi Ujsági társlapja, a most már 45-ik 

"EZt „Politikai Újdonságok," - * 
események hű és részrehajlatlan előadóját, va
lódi hézagpótlónak ismert el a magyar olvasó kö
zönség, a hét eseményeit kellő magyarázattal ellá
tott gondos, tömör összeállításban tárja az olvasó 
elé, úgy, hogy a közönség együtt találja benne 
mindazt, a mi a napilapokban elszórtan jelen meg, 
g így e lap, kivált vidéken, hol a postajárás a napi 
értesülést különben is megnehezíti, a napilapokat 
is sok tekintetben pótolja. A «Politikai Újdonságok. 
állandó ingyen melléklete a «Magyar Gazdát czímíi 
gazdasági és kertészeti képes lap. 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a • Világ
krónikái czímű képes heti közlöny, mely heten
ként egy íven, számos képpel illusztrálva jelen meg. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK: 

A Vasárnapi Újság 
A Világkrónikával együtt 

A Vasárnapi Újság és | 
Politikai Újdonságok I 
A Világkrónikával együtt. 

Csupán a Politikai Újdonságok 
A Világkrónikával együtt „ 
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Az előfizetések a .Vasárnapi Újság, és •Poli
tikai Újdonságok! kiadó-hivatalába, Budapest. 
Egyetem-utcza 4. küldendők. 

PÁRISI DIVITLEVEL. 
Az idény beálltával a divat sokféle termékeiről 

elég tiszta képet nyertünk, mely azonban változa
tosság tekintetében sok kívánni valót hagy hátra. 
A helyzetet most is vékony egyszínű selymek ural
ják. Láttunk azonban elég tarka mustráju selyem 
szöveteket, még pedig idősebb hölgyeken, mi arra 
mutat, hogy mai napság magát a divathoz tartja a 
kor. Nehéz selyem brokátok legfeljebb nászünne-
pélyek, vagy díszebéd alkalmával kerülnek felszínre 
és akkor is angol vagy franczia bársonyokkal vegyest. 
A fiatal hölgyvilág séta-öltönyei legiukább egyszínű 
belga posztóból készülnek, mely kelme kiváló puha
sága mellett a szoknya redőzetére nagyon alkalmas. 
Egyelőre az időjárás komoly fordultáig a szőrmével 
díszített rövid kabátkákat még akkor is viselik, ha 
ezt a hőmérő fölöslegessé teszi. A szabást illetőleg 
napról-napra az Empire, vagyis az első császárság 
rövid derekú ruháihoz közelebb jutunk. E divat 
azonban már csak azért sem számíthat hosszú 
életre, mivel azt csakis oly hölgyek követhetik, 
kiket a természet karcsú, nyúlánk termettel áldott 
meg s kik a füzővállra és egyéb mesterséges javítá
sokra nem szorulnak. 

Divatképeink, melyeket bemutatunk, állításom 
helyes voltát igazolhatják. Nagyon csinos az egyik 
hölgy fekete csipkével bevont világos zöld selyem 
estély-ruhája, egyszerű, de Ízléses díszítéssel. Nem 
kevésbé elegáns a fehér brokátból készült, fehér 
musselinnal bevont, s fehér hermelin-szőrmével 
szegélyzett színházi köpenyeg. A fehér posztóból 
készült «Princesse» szabású, rövid derekú séta
öltöny tetszésedet okvetlenül el fogja nyerni. 

Alice. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Keletről. Szemelvények az újabbkori török irók 

müveiből. Az eredeti török szövegből fordította dr. 
Karácson Imre. Győr, 1899. Sajátságos, hogy bár 
Kelet népe vagyunk, tekintetünket folyvást Nyugot 
felé fordítva, csak kevéssé méltatjuk figyelmünkre 
azt a földrészt, hol fajunk bölcsője ringott, s azokat 
a népeket, melyekhez a közös eredet köteléke fűz. 
^ oltak és vannak ugyan érdemes orientalistáink, 
de azt a közvetítő szerepet, melyet származásunk
nál, sőt földrajzi fekvésünknél fogva is betöltenünk 
kellene, még távolról sem töltjük be. A török költé
szetből is aránylag kevés van átültetve nyelvünkre 
> Karácson Imrét dicséret illeti meg vállalkozásáért. 
Munkája érdekes kis mű, lelkiismeretes gondra és 
alapos készültségre vall. Csak az a baj, hogy fordí
tónk egyúttal nem költő ; verselése nagyon gyönge, 
s így minden bizonynyal a lefordított költemények 
°ly halvány másolatok, hogy az eredeti szépségéről 
fogalmat sem alkothatunk belőlök. A lefordított 
darabok, úgy a versek, mint a prózai dolgozatok 
jól vannak megválogatva. A fordító az újabb török 

irodalmat mutatja be, i .számos olyan darabot, me
lyekben magyar vonatkozások vaunak. Érdaki 
dául Nedsib Aszim bejnek értekezése «a magyarok
ról*, melyben e kiváló török törtéin tir., és 
a magyar név és faj eredetét s nyelvrokonságunkat 
a többi ural-altai nyelvekkel fejtegeti. Álljon itt 
mutatványul a kötetből a következő költemény i 

Isten dicsérete. 
l l l H h i . l 

Színészi efendi. 
Dicsérve legyen Ő, 
Ki mindent alkotott; 
Csak Ő az egyedül, 
Öröktől a ki volt. 

A padisáhk fölött 
Örök padisah 0, 
Örök uralma is 
Önnőnmagától jő. 

Öröklét az alap. 
A melyen trónja áll, 
Eléje mindenek 
Mély hódolatja száll. 

Hatalma van a let 
• • l ő t t . 

Az élet és halál 
Mindenkor tőle jött. 

tség mélyiből 
Világot fényi bocsát, 
A fényben alkothat 
Sötét éa mily homályt 

Kegyelme bőséggel 
A tiszta szivre hull. 
Miként a kristályon 
A fény, ha átvonul. 

A Mohácsi mező.* 
(Mohica szuloiiszi.) 

M e h m ed D s e 1 ul. 
Nézd a mezőt, hol a por vérrel van keverve, 
Százötvenezernyi had van ottan egyszerre ; 
Mintha e sík volna az ítélet térsége, 
Zaj és síró kiáltás hangzik el széliébe. 
Egyfelől áll itten a hatalmas padisah, 
Szemben amott az ádáz ellenség csapatja ; 
A győzelem napja itt ragyogva felderül. 
A tévelygő sötétség umottan elterül. 
Handsárok a hüvelyből vitézül kirántva. 
Mindegyik a megsebzett ellenség halála. 
Az ágyúknak szerteszét hull dörgő villáma. 
Mely igen soknál; szívéi felnyitja, átjárja. 
Mikor látta a király eme balszerencsét, 
Egy gondolat járta át aggódó elméjét: 
Nem maradt más menekvés, osak futás előtte. 
Midőn a sok ágyú golyóit kilőtte. 
Porba hullott ásóktól százezer ellenség, 
Ily pusztítást az iszlám ellenen nem tett rég. 
Megsebesült a király i a mint fut előre, 
Mocsárba dől a a lélek költözött belőle. 
(sekély szánni volt ugyan akkor a seregünk. 
Segélyül jött az Isten s kegyelme volt velünk. 
A győzelem után a padisah imája 
Haladásul az eget ekképen imádja: 
Legyen áldott Allah, a világot kormányzó, 
ő t eléggé dicsérni előttem nem áll szó. 
Igazság volt, a mit tett s dicsőség Bugára 
Átragyog az utolsó ítélet napjára. 

A Franklin-Társulat kiadványaiból. A Frank
lin-Társulatnál megjelenő Történelmi könyvtár 
közérdekű és az ifjúságnak sok tanulságot nyújtó 
füzeteiből a 85-ik hagyta el a sajtót, *Dót$a György 
t a parasst-látadát 1514-ben* az uj füzet czíme és 
tárgya, irta Áldor Imre, ki a magyar történelem 
e szomorít korszakából nagy rokonszenvvel ismer
teti a jobbágyság helyzetét, de a történeti kritikát 
is alkalmazza. A jó tollú iró eleven korrajz köze 
pette domborítja ki az egyszerű jobbágy fiából fo! 
emelkedett Dózsa alakját és végzetes szereplését. 
A könyvecskét, melyet több illusztráczió is érdé 
kesít, a szerző Zsilinszky Mihály államtitkárnak 
ajánlotta. Ára 40 krajezár. — A « Vasárnapi könyv
tár* új füzete is jóravaló olvasmánynyal szolgál : 
• Ujabb utazások az északi sarkvidéken*, huszon
két képpel. Folytatása és kiegészítője a múltkori
ban megjelent Nansen-füzetnek. Röviden, de eléggé 
tájékoztatva irja le az angol, német, svéd és norvég 
expedicziók eredményét és nagyobb teret szentel 
a Payer-féle osztrák expediczió leírásának. Számos 
illusztráczió magyarázza a szöveget. A csinos ki
állítású kis könyv 20 krajezáron kapható. 

Uj német-magyar szótár. A Franklin-Társulat 
kiadásában megjelent Simonyi Zsigmond és Balassa 
József szerkesztésében a német és magyar nyelv 
szótárának első t német-magyar) része. E szótár 
felöleli és feldolgozza mindkét nyelv szókincsének 
azt a részét, mely a mindennapi használatban szük
séges. Mint szótárirodalmunk legújabb terméke, fel
veszi az utolsó évtizedek találmányainak, intezmé-
nveinek, divatainak neveit, mint például ívlámpa, 
izzófénv, átszálló jegy, körkép, bérharcz, pályaház, 
stb. A német szavak közé is felvették az ujabb 
német nyelvtisztítás termékeit, valamint az osztrák 
németség közönségesebb szavait is. E szótár min-

* .Kánuni Szultán Szolejmin* czimú verses történeti 
leírásból. Der-i szendét (Boldogság kapuja — Konstanti
nápoly) 1308 (1890) 36 lap. 

den í mellet t közli a szokottól eltérő alako
kat s Útbaigazítást ad a szó használatára nézve a 
mondatban. Megjelöli a német szavuk hangsúlyát 
ós szükség esetén i kin \ nó tá t ára fűzve 
3 frt, félbőrkötésben l frt. 

• Magyar Iparművészet". Nem tudjuk mennyire 
ismerik az országban a magyar iparművészeti tár
sulat szakiadat, a tMagyar fparmüvéstetet*. Való-

lőjeg nem nagyon, meri még osak egy évet ért 
meg, s ez az idő nem elég a kemény kérgek átti 
aére. Ei i kéthónaponkoní megjelenő folyóirat szól 
a nagyközönségnek, melj érdeklődik, és szól a 

tembereknek, • kiknek a tájékozás oly szükséges, 
mert a mint uzletoklien és magoknak szerzett .mun
kakörükben vannak elfoglalva, 81 iparművészet új 

át, Irányát itt i\|jmutatáara talál 
jak. Hivatott kesékből jut a ke. a becses 
folyóirat Bierkeutője Hitler Kamill. Id u építé
szet széptollú iroja. Főmunkatársa Györgyi Kai 
inán, u iparmflvi iklopediájánzk világos 
tóim.u-• a vegyük honé linih Györgyöt, ai ipar-
mfivésteti társulat elnökét, a Unom mSiaiéa igazi 
típusát, ki Méretette! él áldozatkészséggel szolgálja 
ajóislée terjedéséi V iMagyar Iparművészet* leg
újabb füzete, mely a második évei gnyitja, egész 
allmm. okulásra \alo tar talommal ós sok illusztrá-
ezióval. Az iparművészeti társulat anyagi áldozatá
ban, hogy közlönye megfelelhessen az egyre fokozot
tabb igenveknek, hogy itt köztünk legyen tolmácsa a 
külföld haladásának, nagyon érdemes a pártfogásra. 
A kik az iparművészeti társulat tagjai, a folyóiratot 
tagsági jogukkal kapják; szép, nemes dolgok és 
gyakorlati élet közlönyét. A • Magyar Iparmíívó-
szet» ta r ta lomban éa kiállításban a külföldi szem 
lék mellé emelkedett . 

Ez évi folyamának új füzetében Tóth Béla «Ma 
gyár apróságok* cssímen azt a tanácsot adja, hogy 
a kik a magyar iparnak akarnak használni, most 
még ne nagy alkotásokon törjék fejőket, hanem 
adjak B hazai sajátságok apróságait , i goit, 
azokat vigyék kirakatba, az idegen látogatók szem. 
elé. C'zikket írlak még a füzetbe: Diner Dénes 
József, az iparművészeti társulat karácsonyi kiállí
tását ismerted alaposan s szakértelemmel ; M angol 
iparművészeti iskolák pályanycrtes munká inak 
kiállításáról pedig Radieics Jenő emlékezik meg. 
Szakavatott toll ismerteti / / i i« / ,n Józsefnek «Ma 
gyár < >rnanientika» művét : végre a •Külföldi 
Szemle* és •Hivatalos értesítések* egészítik ki a 
füzet tar ta lmát . Mintegy száz illusztráczió jobbára 
az iparművészeti társulat karácsonyi kiállításán volt 
tárgyakat s az angol kiállítás kiválóbb munkái t 
mutatja, be. A folyóirat tanúskodik arról , hogy szer
kesztői gonddal végzik teendőiket . 

Uj könyvek. Jelentek meg a közelebbi napokban : 
Dr. Knatu Nándor, emlékbeszéd, melyet az Eszter
gom vidéki régészeti és történelmi társulat köz 
gyűlésén tartott az elhunyt tudós papról dr. Walter 
Gyula. Esztergomban jelent meg flsniitouifatrnsz-
távnál. - ÁM emberi értelem evfikttiójej, bölcsészeti 
tanulmány, irta dr. Wonattck Antal tanár. Meg
jelent Budapesten. Nászúi hármasban, elbeszé
lések liiízsn Miklóstól, ki a budapesti lapokban 
megjelent dolgozataiból kilenczet ád a kötetben. 
A könyv az első elbeszélés után kapta czimét. 
(A Lampel-féle könyvkereskedés utján kapható, s 
ára 1 forint.) — Etbetsilétek, irta Alpári Lajos, 
pozsonyinegyei segédtanfelügyelő. Tizenhét jól ol
vasható elbeszélés van benne. Szerző sajátja. 
Ára fűzve ] forint, díszkötésben 2 forint. — 
Komoly pillanatok, irta Leander, kiadta és elő
szóval ellátta dr. Adorján Emil. Tizennyolcz apró
ság tölti be a kötetet, mely Singer ós Wolfner 
hizománya. — Ottilia, modern társadalmi dráma 
három felvonásban, irta Szi-nlahnh/i Adolf; ára 
30 krajezár. (Budapest). 

Az Egyetemes Regénytárban, a Singer és 
Wolfner czég ismert piros kötésű vállalatában a 
legújabb kötet : *üalázs Klára*, regény, írta 
Leugi/d Laura. E regénye pár hó előtt jelent meg 
először és a kritika sok elismerésével találkozott. 
Az uj kiadás ára 50 krajezár. 

Új zenemű. Heniczky - Gyra Iréntől egy «Ave 
Mária* jelent meg énekhangra, orgona-vagy har-
monium-kisérettel. Az érdekes zenemű a Rózsa
völgyi és társa kiadóczégnél jelent meg és Semsey 
Mária kisasszonynak van ajánlva. Ára egy korona. 

Az Akadémia Teleki-díja. A gróf Teleki József 
alapította 100 aranyos drámai jutalomért az idén 
szomorújátékok pályáztak az Akadémián. Húsz 
darab érkezett, melyről a márczius 18-iki ülésen ter
jesztette elő a jelentést Rákosi Jenő a bírálók 
részéről. A Teleki-díj sz aránylag legjobb színmű
nek mindig kiadandó, most azonban a jutalom 
kiadása elé az a szokatlan akadály gördült, hogy a 
legjobbnak itélt színművet .ítélet* czimen 1898-ban 
Debreczenben már kétszer előadták. Névtelen levél 
figyelmeztette erre a bírálókat, kik a lapokból meg-
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• Nora» nevű tehén (simmenthali fajta; súlya 860 kgr., évi tejhozama 5980 liter). 
Széli Kálmán rátót-héraházi tenyészetéből. 

győződtek, hogy a Debreczenben «ítélet • czimen 
előadott dráma meséje ugyanaz, mint a pályázó 
iBecsületbiró» cziműé. 

A pályázat különben igen silány volt. A bírálók a 
• Trencséni Csák Máté», «A hazáért* és «A népért* 
cziműek egy vagy több jó tulajdonságait emelik k i ; 
a iBecsületbiró» cziműnek tömör nyelvét, tartal
masságát, habár a szerkezete gyönge. Az írói hiva
tás vonzó jeleit tünteti föl. A bírálók meggyőződ
vén, hogy a művet már csakugyan előadták, mégis 
meg kellett maradniokazon véleményük mellett, hogy 
mint legjobb munkát, a jutalom ezt illeti. De mivel 
a pályázat titkos voltát érintik a fölmerült körül
mények, az akadémia döntse el, hogy kiadja-e a 
100 aranyat a fBecsületbiró»-nak. Az elnöklő Gyulai 
Pál azt indítványozta, minthogy itt formai kérdés 
eldöntésének szüksége merül föl, elégséges szava
zásra jogosult tagja azonban az akadémiának nem 
volt jelen az ülésben arra, hogy az ülés határozat
képes legyen, tehát halászszák el a kérdés eldönté
sét a legközelebbi összes ülésre. Ebbe a tagok bele
nyugodtak s az ülés szétoszlott. 

A Nemzeti Szalon újabb kiállítása április végén 
nyilik meg, s egész őszig nyitva marad a művásárló 
közönségnek. 

Műpártolás a vidéken. A szegedi képzőművé
szeti egyesület kiállítását nem várt nagy érdeklődés 
fogadja. A kiállítás helyisége naponkint tele van s 
vasárnap három ízben kellett félbeszakítani a 
közönség bebocsátását. A vásárlások is örvende
tesek, mert már negyvennél több képet vettek meg. 
— Hock János, a Nemzeti Szalon alelnöke, ki e 
kiállítás körül annyit fáradozott, a múlt napokban 
Aradon járt, s ott is jó sikerrel egyengette egy 
aradi képzőművészeti egyesület és kiállítás útját. 

KÖZDÍTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyar Tud. Akadémia márczius 20-iki ülé

sén Szász Károly foglalta el az elnöki széket és 
Simonyi Zsigmond válaszolt Ballagi Aladárnak 
arra a bírálatára, melylyel a «Nyelvtörténeti Szó
t á r a t elitélte, s melyben Ballagi arra hivta föl az 
akadémiát, hogy a Szótár meglevő példányait sem
misítse meg. 

Simonyi Zsigmond, a Szótár egyik szerkesztője, 
válasza felolvasására Zolnai Gyulát kérte föl, mivel 
ő rekedt volt. A válasz elitéli a bírálatot azért is, 
mert sérti a másik szerkesztő, az elhunyt Szarvas 
Gábor iránti kegyeletet. Nincs igaza — mondja, — 
mikor a hiányokat bűnül rója föl a szerkesztőknek, 
mert sehol a világon nincs hiány nélküli teljes 
szótár. Grimm és Littré szótáraiban, melyekre a 
biráló, mint ideálokra hivatkozott, ezerszámra mu
tatták ki általánosan ismert és fontos kifejezések 
hiányát. Nálunk azért is sürgős volt kiadni a szótárt 
hiányai mellett is, mert nyelvünk és irodalmunk 
kutatóinak égető szükségük volt rá. Azért kellett a 
szótár tartalmát egyáltalán a régiségre, a nyelv
újítás előtti korra szorítani, hogy nyelvtörténeti 
kérdéseinkben biztos alapra tegyünk szert. A felol
vasás után Simonyi Zsigmond arra kérte az akadé
miát, hogy hallgatásával ne keltse azt a látszatot, 

mintha leplezgetni akarná a visszaélést és csak a 
bizonyítékok elégtelensége miatt mentené föl a vád
lottakat ; hanem indítson vizsgálatot, hallgassa meg 
az összes szakértőket s aztán ítéljen határozottan 
és világosan ebben a kérdésben : jó-e a Nyelvtörté
neti Szótár vagy rósz? Megtették-e a szerkesztők kö
telességüket vagy nem ? Következett Kozma Ferencz 
felolvasása «Brassai Sámuel, mint eszthetikus és 
műkritikus* Brassainak a széptan körébe tartozó 
munkássága emlékeit napilapok és folyóiratok hat
vanöt évre terjedő rétegei tartják elrejtve. A fel
olvasó fakult lapokról szedegette össze azokat a 
vonásokat, melyekből a híres tudósnak mint eszthe-
tikusnak képe összeállítható, s a melyek egyúttal 
szépirodalmi és művészi törekvéseink egyes mozza
natainak megvilágításában és tartalmában becses 
anyagúi szolgálhatnak. A sok érdekes adattal biró 
felolvasással az ülés véget ért. ' 

A Petőfi-társaság márczius 19-iki havi ülését 
Petőfi emlékének és az 1848 —49-iki visszaemléke
zéseknek szentelte. Az ülésen Bartók Lajos elnökölt. 

Elsőnek Ábrányi Emil ült a fölolvasó-asztalhoz 
és bemutatta E. Kovács Gyula «Petőfi* czimű hatá
sos költeményét. Utána Hatala Péter olvasott föl 
visszaemlékezéseket 1848 márczius 15-óről. A fel
olvasó maga is részese volt az akkori események
nek és sok érdekes mondani valója volt. A közön
ség lelkesen megéljenezte. Bartók Lajos adta elő 
Illyés Bálintnak, az érdemes költőnek «Szabadság, 

szerelem* czimű szép költeményét, melyet lapunk 
mai száma egész terjedelmében közöl. Zajos hatást 
tett Pósa Lajos költeménye is «A legszebb dal*, 
mely Petőfit dicsőíti, a többi közt következőleg: 

,r. . Oh, te dicső költő! Isten harsonása! 
Oh, te magasztos dal, költő szive lángja! 
Őserő szülöttje, nemzet riadója, 
Félrevert harangok harczi kongatója ! 

Összetört bilincsből szuronyt kovácsoltál, 
Zászlónkat ölelted, kard hegyén villogtál, 
A te lelked zúgott csaták viharában, 
Bömbölő ágyuknak dörgő szózatában. 

A szabadságharcz idejében mozog végül Vértesi 
Arnoldnak «Á harmadik fiu* czimű elbeszélése is, 
a mely egy fiatal honvédnek, a ki két bátyját vesz
tette a csatában, megható története. 

A Földrajzi Társaság közgyűlése márczius 23-án 
ment végbe dr. Erődi Béla elnöklete alatt. 

Erődi Béla elnök megnyitó-beszédben ismertette 
az Afrikában és Ázsiában végzett kutatásokat, szólt 
az éjszak-amerikai-spanyol háborúról, fölemlítette 
a portugálok Vasco de Gama-jubileumát, mint a 
nemzetközi tudományos érintkezés szép momen
tumát. A magyar földrajzi kutatók közül megemlí
tette Biró Lajost, a ki Uj-Guineában végez tudo
mányos kutatásokat. Szólt Cholnoky Jenő khinai 
utazásáról, hosszasabban méltatta Zichy Jenő gróf 
keletázsiai expediczióját, annak sikereit. Megemlé
kezett Décliy Mórnak a múlt évben rendezett 
hatodik kaukázusi expedicziójáról. Azután ismer
tette a magyar földrajzi társaság kettős irányú 
munkásságát, a külföldi testvei-társaságokkal való 
érintkezését és a hazai föld megismerésére irányult 
törekvését. 

Az éljenzéssel fogadott beszéd után Berecz Antal 
főtitkár jelentette, hogy a társaságnak tavaly 5198 
forint bevétele és 4382 forint kiadása volt; vagyona 
9380 forint. A társaság Balaton-bizottságának be
vétele 7798 forint, kiadása 4906 forint, dr. Lóczy 
Lajos értekezett ezután a Balaton tudományos 
kikutatására vonatkozó munkálatokról s néhány 
balatoni vidéket vetített képben mutatott be. Végül 
tisztújítás volt, a melynek során elnöknek újból 
Erődi Béla dr.-t, alelnököknek : Gerster Bélát ós 
Havas Bezsőt, főtitkárnak Berecz Antalt, titkárnak 
Jankó Jánost választották meg, s a választmányt 
is kiegészítették. Végül tiszteletbeli tagnak egy
hangúlag megválasztották Steeb Krisztián lovag 
altábornagyot, a bécsi cs. és kir. katonai földrajzi 
intézet igazgatóját. 

írói egyesületek közgyűlései. Márczius 19-ikén 
ugyanegy időben tartotta közgyűlését az «Otthon* 
irók és hirlapirók köre és az « Újságírók egyesü
letei. Mind a két közgyűlésen nagy érdeklődés nyil
vánult. 

Az Újságírók Egyesületének közgyűlését Hoitsy 
Pál alelnök nyitotta meg, miután Mikszáth Kálmán 
elnök lemondott. Az egyesület életében fontos, hogy 
a segély-alapra az újságírók sorsjátéka 75,000 frtot 
jövedelmezett. A sorsjátékért Singer Zsigmond buz
gólkodott s ezért örökös tiszteleti tagnak választotta 
a közgyűlés. A segély alap most 84,000 frt. A múlt 

• Ara II/a» nevű üsző (simmenthali fajta ; súlya 070 kgr.). 
Széli Kálmán rátót-héraházi tenyészetéből. 
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évben a még csak három év előtt alakult egyesület 
2705 frtot osztott ki segély gyanánt. Elnöknek Vészi 
Józsefet, a «Budapesti Napló* szerkesztőjét válasz
tották, a ki hosszabb beszédben köszönte meg a 
bizalmat. 

Az Otthon közgyűlése saját csinos házában ment 
végbe. Az évi jelentés főrésze a barátságos, kerttel 
is ellátott otthon megszerzéséről szólt. Bákosi Jenő 
elnökölt és tartotta az elnöki megnyitó-beszédet, 
mely első sorban az egyesület új házáról szólt. 
A házszerzésnél a közreműködő bizottságnak, 
Czigler Gvőző műegyetemi tanárnak, ki az épület 
átalakításához közreműködését felajánlotta, Márkus 
Géza építésznek, ki az átalakítást végrehajtotta, 
s mindazoknak, kik közreműködtek, a közgyűlés 
elismerést szavazott meg. Széli Kálmán miniszter
elnököt pedig tiszteleti tagul választották, azon 
érdeklődésénél fogva, melyet az egyesület iránt 
tanúsított s mint a jelzálog-hitelbank elnöke anyagi
lag is segítette az egyesületet új otthonának meg
szerzésében. Az egyesület tagjainak száma a múlt 
évben 794-ről 868-ra emelkedett, 

A magyar irók segélyegylete az 1898-dik év-
második felében három új alapítványnyal gyarapo
dott : néhai id. báró Wodianer Albert végrendeleti 
hagyománya 5000 forint; Benkő Kálmán magyar 
földhitelintézeti igazgató-helyettes 200 frt; Berc^ 
Árpád, a .Himfi-dalok* szerzői tiszteletdíjából 200 
forint; összesen 5400 frt. Segélyt a múlt félévben 
•az egylet adott : rendeset 54 félnek (elaggott írók
nak, vagyontalan irói özvegyeknek és árváknak) 
4860 frtot; rendkívüli segélyt megbetegülteknek: 
18 félnek 529 forintot; temetési segélyt egy esetben 
30 forintot; vagyis összesen 5419 forint segélyt 
nyújtott. 

MI ÚJSÁG? 
Az özvegy trónörökösné Capri szigetén. Ste

fánia özvegy trónörökösné a svéd trónörökösnével 
együtt az «Almissa» yachton e hónap 17-én délelőtt 
Capri kikötőjébe érkezett. A főherczegnő kocsin 
dr. Munthe Axel, svéd orvos Tiberiana villájába 
hajtatott, a mely a Barbajrossa-kastély szomszédsá
gában áll. Itt, honnan gyönyörű kilátás nyílik az 
öbölre, a főherczegnő megreggelizett, azután sétára 
indult, mignem estefelé visszatért a hajóra. Másnap 
a főherczegnő újabb kirándulás* tett a szigeten, 
azután Posilano irányában elvitorlázott. 

A miniszterelnöki palota. A budavári gr. Sán
dor-palotát, mely 1867 óta miniszterelnöki lakás és 
hivatal, már májusban le akarták rombolni, hogy 
helyébe új palotát építsenek. Báró Bánffy Dezső 

miniszterelnök már ki is bérelte a miniszterelnök
ség számára a pesti oldalon a Nádor-utczában 
levő «Európa» szállodát. Széli Kálmán, az új 
miniszterelnök azonban az új palota építését 
elhalasztotta, a miniszterelnökség a Sándor-pa
lotában egyelőre benne marad, az «Európa» sziil-
loda épületébe pedig a közoktatásügyi minisztérium 
egyik része költözik. Széli Kálmán — mint a kép
viselőházban kijelentette — takarékossági okokból 
is késlelteti az új palota építését. Ennek költségeit 
eleinte 800,000 frtra számították, de a tervek elké
szültekor markét millió forintnyi összeg kerekedett 
ki. Ezt az összeget, úgy látszik sokallja Széli minisz
terelnök. A miniszterelnöki palota, mely hosszú 
időkre épül, — mint Széli Kálmán kijelentette — 
se a kellő alkalmatosságot, se a díszt nem nélkülöz
heti ; a hatalmas királyi palotának most épülő 
szárnyával szemközt, oly helyen, a hol pesti oldal
ról nézve is emelnie kell a budai hegy építési szép
ségeit, ilyen palota tetemes költségek nélkül nem 
épülhet, s ha már építeni kell, Széli Kálmán tekin
tetbe vesz egyéb körülményeket is. A palotának, 
hogy elég helye legyen, hír szerint hozzá veszik a 
háta mögötti várszínházát is, melyet szintén lerom
bolnak. A városi hatóság ezzel együtt óhajtotta 
volna szabályozni a Szent György-tért, a hová a 
királyné szobrát állítják, s azt a tervet terjesztette 
b. Bánffy volt miniszterelnök elé, hogy a lerombo
landó Sándor-palota helye üresen maradjon a tér 
nagyobbítására s a miniszterelnöki palotát a várszín
ház és a szomszédos katonai kincstári épület helyére 
építsék. Ezt a tervet azonban se a kormány, se a 
volt miniszterelnök nem fogadta el. Széli Kálmán 
értesítette a főváros hatóságát, hogy új tanácsko
zásokat hajlandó indítani. Ez is egyik oka az épít
kezések elhalasztásának. 

Az ezredévi kiállítás történelmi csoportja. Az 
1896 iki kiállításból a városligetben fenmaradt tör
ténelmi csoport palotáinak egy része roskadozik, 
nevezetesen a vajda hunyadi vár. Az épületeket 
azért nem bontották le, mert a városliget díszéül 
szolgálnak és a gazdasági múzeumot helyezték el 
benne. De már akkor megmondták, hogy sokáig 
fenmaradni nem fognak, mert minden alapozás 
nélkül, czölöpökre épültek. Ezek a czölöpök már 
korhadnak, kivált a tó vizéhez közel eső vajda
hunyadi vár alatt. A földmívelési miniszter már 

intézkedett is a tárgyak elszállításáról. A csoport 
többi része egy-két esztendeig talán még kibírja. 

A Margit-sziget hidja. A Margit-hidat már úgy 
építették, hogy annak közepéről egy lejtős hid 
vezessen le a Margit-szigetre, s a gyönyörű helyre 
így könnyen el lehessen jutni. A levezető hidra 
vonatkozó törvényjavaslatot az országgyűlés meg
szavazván, a kereskedelemügyi miniszter már ki
hirdette az építés föltóteleit, melyekre április 10-ig 
lehet pályázatot benyújtani. Az új hid a Margit-
híd kiszögellésénél egy iveu hajlik át a szigetre; 
majdnem olyan szóles lesz, mint a Margit-hid s a 
villamos vasútat kettős vágánynyal vezetik rá. A 
szigeten szükséges partfeltöltést és a hid alapmun
kálatait még májusban megkezdik. 

Mark Twain Budapesten. A hírneves amerikai 
humorista, Mark Twain márcz. 23-ikán délben ér
kezett Bécsből Budapestre, hogy márcz. 25-ikén a 
lipótvárosi kaszinóban felolvasást tartson. Feleségé
vel és két fiatal leányával jött, s egy hetet fog köz
tünk tölteni. Mark Twain már egészen ősz, bozontos 
szemöldökkel, éles aroMHSal. Néhány újságíró Galan-
táig elébe utazott, Budapesten pedig az újságírók 
egyesülete és a lipótvárosi kaszinó igazgatósági tag
jai fogadták. Nyájasan viszonozta uz üdvözléseket s 
iiztiin ii «Hungária* fogadóba hajtatott családjával-
Egész nap folyton havazott, a Twain csakis este 
hagyta el szállását, mikor az ojságirók lakomájára 
ment. Bécsben már több hónap óta lakik, hogy 
leányai megtanuljanak németül és zongorázni. A 
hires iró nagy vagyont szerzett, de pár évvel ezelőtt 
elvesztette. Most azon az utón van, hogy újra vagyont 
gyűjtsön. 

Verne Gyula legújabb regényének, melynek 
czíme : Az Orinokón fölfelé, közlését melléklapunk
nak a « V)tágA-*wu/íá*-nak márczius elején kiadott 
számaiban kezdettük meg. Az érdeklődők kedvéért 
megemlítjük, hogy melléklapunk a «Világkrónika» 
előfizetési ára, lapunk előfizetői részére: félévre 
80 kr., egész évre 1 frt 60 kr. Lapunk azon elő
fizetőinek, a kik a «Világkrónika*-t csak most ren
delik meg, a regény eddig megjelent részeit kü
lön dij nélkül megküldjük. 

A kedvelt franczia írónak e legújabb műve, mely 
ép oly érdekes és vonzó s tanulságos, mint az eddi
giek, ezúttal Dél-Amerikába vezeti az olvasót s egy 
az Orinokó folyó forrásának fölkutatására vállal
kozó expediczió leírásának keretében mond el vál
tozatos és színekben gazdag történetet. A regény az 
eredeti franczia kiadás szép illusztráczióval díszítve 
jelen meg. 
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K i t ü n t e t é s m ű v é s z e t é r t é s t u d o m á n y é r t . 

H á T o m k i v á l ó j e l e s ü n k e t t ü n t e t t e k i a k i r á l y a 

pro litteris et artibus, a t u d o m á n y é r t é s m ű v é s z e t 

é r t s z e r z e t t é r d e m e k e l i s m e r é s é ü l a l a p í t o t t d í s z 

j e l v é n y n y e l . E z e k : Beöthy Z s o l t , a b u d a p e s t i 

e g y e t e m e n a s z é p t a n t a n á r a , a m a g y a r i r o d a l o m 

t ö r t é n e t h i s t o r i k u s a ; Steindl I m r e , a m ű e g y e t e m e n 

a z é p í t é s z e t t a n á r a , a z u j o r s z á g h á z é s a b u d a p e s t i 

e r z s é b e t v á r o s i t e m p l o m é p í t ő j e , a k a s s a i d ó m u j r a -

ó p í t ő j e , é s Lotz K á r o l y t ö r t é n e t i f e s t ő , a n n y i 

n e v e z e t e s a l k o t á s m e s t e r e . Az e l s ő k i t ü n t e t é s e k 

e z e k S z é l i K á l m á n k o r m á n y a a l a t t , é s m i n d e n 

o l d a l r ó l h o z z á j i í r ú l a z e l i s m e r é s . 

C s e m e g i k ö n y v t á r a . Az e l h u n y t j e l e s j o g t u d ó s , 

Csemegi K á r o l y v a g y o n t n e m h a g y o t t m a g a u t á n . 

D e m a r a d t n a g y b e c s ű k ö n y v t á r a i j o g t u d o m á n y i 

m ű v e k g a z d a g g y ű j t e m é n y e . A k é p v i s e l ő h á z ö s s z e s 

p á r t j a i b ó l a l a k u l t kü ldö t t s j ég a r r a k é r t e a k o r m á n y t , 

h o g y a k ö n y v t á r t v e g y e m e g az o r s z á g r é s z é r e , s a 

t ö r v é n y e z u t á n i s j e l é t a d j a a z e l h á n y t i r á n t v a l ó 

é r d e k l ő d é s é n e k s az ö z v e g y a n y a g i h e l y z e t é t is b i z 

t o s í t j a . Széli m i n i s z t e r e l n ö k , bukáes p é n z ü g y m i n i s z 

t e r , Wlasscs é s Ptósz m i n i s z t e r e k a z ü g y e t m a g u k é v á 

t e t t é k s e s z e r i n t a k ö n y v t á r t a k o r m á n y m e g v á s á 

r o l j a . 

A z e r d é l y i p ü s p ö k v á l a s z t á s . B á r ó B á n f f y D e z s ő 

a z e r d é l y i ev . ref. e g y h á z k e r ü l e t f ő g o n d n o k a a S z á s z 

D o m o k o s ref. p ü s p ö k h a l á l á v a l m e g ü r e s e d e t t p ü s 

p ö k i s z é k b e t ö l t é s é r e a e e g y h á z m e g y e i k ö z g y ű l é s t 

á p r i l i s h ó 1 8 - á r a h i v t a ö s s z e . 

M ű v é s z e t i n é p s z e r ű e l ő a d á s o k . A N e m z e t i M ú 

z e u m b a n v a s á r n a p o n k é n t e l s ő r e n d ű t u d ó s o k t a r t a 

n a k f e l o l v a s á s o k a t a n a g y k ö z ö n s é g n e k a m ú z e u m b a n 

l e v ő g y ű j t e m é n y e k k e l k a p c s o l a t b a n . A z országos 

képtárban i s v o l t m á r t ö b b i l y f e l o l v a s á s , m e l y e k 

n e k e l s e j é t Kammerer E r n ő k é p v i s e l ő , a k é p t á r 

k o r m á n y b i z t o s a t a r t o t t a az o r s z á g o s k é p t á r a l a k u 

l á s á r ó l . 

A k é p t á r t ö b b g y ű j t e m é n y b ő l á l l . L e g n a g y o b b é s 
b e c s e s e b b r é s z é t az e g y k o r i É s t e r h á z y - k é p t á r a l k o t j a , 
m e l y a h a t v a n a s é v e k k ö z e p é i g B é c s b e n v o l t e l h e 
l y e z v e . K i e g é s z í t e t t é k a z o n b a n a N e m z e t i M ú z e u m 
s z e r z e m é n y e i v e l , m e l y e k k ö z t l e g n e v e z e t e s b P y r k e r 
e g r i é r s e k k é p t á r a , m a j d I p o l y i A r n o l d p ü s p ö k s z e r -

- z e t t ' ű A g y á l d o z a t o k k a i g y ű j t e m é n y t , m e l y e t a z o r 
s z á g o s k é p t á r n a k a j á n d é k o z o t t . Az É s t e r h á z y - k é p 
t á r m e g a l a k u l á s a r é g i b b i d ő k b ő l e r e d , s a f e l o l v a s ó 
e b e z é r d e k e s a d a t o k a t s o r o l t föl . I s m e r t e t t e a I I . 
K u d o l f c s á s z á r , L i p ó t V i l m o s f ő h e r c z e g , M á r i a 
T e r é z i a , E s t e r h á z y P á l n á d o r , M i k l ó s h e r c z e g , P y r 
k e r é s I p o l y i n e m e s t ö r e k v é s e i t . K ü l ö n ö s e n k i e m e l t e 
I I . B u d o l f c s á s z á r m ű s z e r e t e t é t , a k i d a c z á r a r ó s z 
p é n z v i s z o n y a i n a k , n é h a e g é s z v a g y o n t i s a d o t t e g y 
k é p é r t , ú g y , h o g y h a l á l a u t á n g y ű j t e m é n y é t h u s z o n 
n é g y m i l l i ó f o r i n t r a b e c s ü l t é k . A z e l ő a d á s t n a g y 
s z á m ú k ö z ö n s é g h a l l g a t t a , t ö b b e k k ö z ö t t Bubics 
Z s i g m o n d k a s s a i p ü s p ö k i s , a k i n e k k ü l ö n ö s n a g y 
é r d e m e , h o g y a z E s t e r h á z y - g y ű j t e m é n y a z o r s z á g o s 
k é p t á r b a k e r ü l t . 

M á r c z i u s 5 - i k é n v o l t az o r s z á g o s k é p t á r b a n a 
m á s o d i k i s m e r e t t e r j e s z t ő e l ő a d á s , m e l y e t d r . Térey 
G á b o r , a k é p t á r ő r e , t a r t o t t H a n s B a l d u n g G r i e n 
m ű v é s z e t é r ő l . H a n s B a l d u n g G r i e n a X V I - d i k 
s z á z a d e l s ő f e l é b e n a n é m e t r e u a i s s a n c e - m t i v é s z e t -
n e k e g y i k k i m a g a s l ó a l a k j a ; l e g k i v á l ó b b a l k o t á s a a 
f r e i b u r g i s z é k e s e g y h á z f ő o l t á r a . B a l d u n g e z e n k í v ü l 
m é g k i v á l ó fa- é s r é z m e t s z ő i s v o l t . T ö b b s z á z m e t 
s z e t e v a n a z o r s z á g o s k é p t á r b a n , a m e l y e k e t T é r e y b e 
is m u t a t o t t a s z é p s z á m m a l m e g j e l e n t h a l l g a t ó k n a k . 

M á r c z i u s 1 2 - é n v o l t a h a r m a d i k e l ő a d á s , m e l y e t 
d r . Nyári S á n d o r m ű e g y e t e m i t a n á r t a r t o t t A V 
fteezky J á n o s m a g y a r f e s t ő r ő l . K u p e c z k y c s e h s z ü 
l ő k t ő l 1 6 6 7 - b e n s z ü l e t e t t B a z i n b a n . M i n t 15 é v e s ifjú 
m e g s z ö k ö t t s z ü l ő i h á z á t ó l é s H o l i c s k a s t é l y b a n , h o l 
a k k o r i b a n Vilans l u z e r n i f e s t ő d o l g o z o t t , g r ó f Czo-
bor figyelmessé l e t t a fiatal g y e r m e k r e . A g r ó f e l 
l á t t a p é n z z e l é s B é c s b e n t a n í t t a t t a . N é h á n y é v 
m ú l v a O l a s z o r s z á g b a m e n t a fiatal m ű v é s z , a h o l 
n a g y n y o m o r r a l k ü z d ö t t , m i g v é g r e R ó m á b a n m u n 
k á t k a p o t t , m e l y n e k r é v é n n a g y h i r r e t e t t s z e r t . 
I t t Sobiesky S á n d o r h e r c z e g v e t t e p á r t f o g á s a a l á s 
i g y p é n z h e z j u t v a B o l o g n á b a , F i r e n z é b e é s V e l e n -
c z é b e m e n t . I n n e n Lichtenstcin h e r c z e g h í v á s á r a 
B é c s b e u t a z o t t , h o l m e g n y e r t e a z u d v a r k e g y é t s 
I. József, m a j d / / / . Károly f e s t ő j e l e t t , s ő t / . Péter 
o r o s z c z á r i s l e f e s t e t t e m a g á t v e l e . Rembrandt 
m o d o r á b a n f e s t e t t , 1 7 4 0 - b e n h a l t m e g N ü r n b e r g 
b e n , a h o v á b e t e g s é g e m i a t t v o n u l t v i s s z a . Nyári 
é r d e k e s e n i s m e r t e t t e a h í r e s m a g y a r m ű v é s z e g é s z 
é l e t p á l y á j á t é s m ű v e i u t á n k é s z ü l t h e t v e n m e t s z e t e t 
m u t a t o t t b e a k ö z ö n s é g n e k . 

Ú j k l u b - p a l o t a a f ő v á r o s b a n . B u d a p e s t n a g y 
v i l á g i j e l e n t ő s é g e az e g y e s ü l e t e k , a t á r s u l a t o k m o z 
g a l m á t é s b e r e n d e z é s é t i s m e g h o z z a . K ü l ö n o t t h o n t 

VAS4BNAPI Ü J S Á G ^ _ _ _ _ 
e m e l n e k m a g o k n a k , k é n y e l e m m e l , m i n t az « O t t h o n * 

i r ó i k ö r , v a g y p e d i g p a z a r p o m p á v a l , m i n t a « P a r k 

k l u b * , a z o r s z á g o s k a s z i n ó , n e m i s e m l í t v e a n e m z e t i 

k a s z i n ó t , m e l y n e k e l e g á n c z i á j a m á r r é g i k e l e t ű . A z 

ú j a b b i d ő k b e n m á r t ö b b o l y a n p a l o t á t é p í t e t t e k , 

m e l y e k e g y e n e s e n k l u b - p a l o t á n a k é p ü l t e k . A leg

ú j a b b a z országos tisztviselők egyesületének h a t a l 

m a s p a l o t á j a a z E s t e r h á z y - u t c z á b a n . Az e g y e s ü l e t 

h u s z o n ö t év e l ő t t a l a k u l t , s a t i s z t v i s e l ő k é r i n t k e z é s é 

n e k k ö z p o n t j a l e t t . E z az o r s z á g e g y i k l e g n é p e s e b b 

e g y e s ü l e t e . L e g u t ó b b a K o s s u t h - u t c z a b e l i D r é h e r -

p a l o t á b a n s z é k e l t , d e e z t az é p ü l e t e t az u t c z a s z a 

b á l y o z á s a v é g e t t l e b o n t j á k . Az e g y e s ü l e t h u s z o n ö t 

e s z t e n d ő a l a t t o l y v a g y o n h o z j u t o t t , h o g y 3 5 0 , 0 0 0 

f o r i n t é r t k ü l ö n h e l y i s é g e t é p í t h e t e t t m a g á n a k , a 

t á r s a s é l e t i é r i n t k e z é s r e , m u l a t s á g o k r a , j á t é k o k r a 

' b e r e n d e z e t t t e r m e k k e l é s c s a r n o k o k k a l , k e r t i h e l y i 

s é g g e l . A b i l l i a r d - t e r e m 37 m é t e r h o s s z ú é s 7 m é t e r 

s z é l e s . V a n n a k b e n n e t é l b e n is h a s z n á l h a t ó f e d e t t 

t e k e p á l y á k , v i l l a m o s v i l á g í t á s s a l ; v i v ó - é s t o r n a 

t e r m e k . A f ő v á r o s e g y i k l á t v á n y o s s á g a a d í s z e s 

p a l o t a , m e l y m á r c z i u s e l s ő n a p j á n n y i l t m e g , s a 

k l u b - é l e t n e k Í z l é s se l , k é n y e l e m m e l b e r e n d e z e t t o t t 

h o n a . 

K ö z e l e d i k a t a v a s z , m i n d e n szépü l s h a sajá t 
l a k ó h á z a i n k a t is óha j t j uk e s i n o s a b b á t e n n i , ú g y hasz
n á l j u k a K r o n s t e i i i ^ r f é l e homlokza t fes téke t , m e l y el
i s m e r t legjobb éú l eg ta r tósabb . A több i rő l fölvilágosit 
a m a i h i rde t é se . 

A m a g y a r i p a r - é s k e r e s k e d e l m i b a n k r é s z 
v é n y t á r s a s á g folyó h ó 23-án t a r t o t t a V I I I . évi r e n 
des közgyűlésé t gróf Tisza I s t v á n e lnök le t e a l a t t . Az 
igazgatósági je lentés k i eme l i , h o g y u g y a közpon t , 
m i n t a fiókok e m e l k e d ő fo rga lom m e l l e t t a lefolyt év
b e n is kie légí tő e r e d m é n y n y e l m ű k ö d t e k . Az e l m ú l t 
év t i sz t a nye resége , b e l e s z á m í t v a a z 1897. évről á t h o z o t t 
81.937-43 frtot, 835,766-58 f r t ra r u g s a r é s z v é n y t ő k e 
8.S5"io-áuak felel meg . 

A közgyű lés a j e l en t é s t t u d o m á s u l vet te s a fe lment 
v é n y e k e t m e g a d t a s e lha t á roz t a , h o g y 600,000 frt for
d í t t a s sák 6'"/o osztalékra, 30 459 frt 48 kr j u t a l é k o k r a ; 
6000 frt n y u g d i j a l a p r a ; 50,000 frt a t a r t a l é k a l a p j ava 
d a l m a z á s á r a ; 6000 frt a b a n k é p ü l e t é r t ékébő l eszköz-
l endő l e í r á s r a ; 143,307 frt 10 k r á tv i t e l r e uj s z á m l á r a . 
A t a r t a l é k a l a p az ez idei j a v a d a l m a z á s s a l 850,000 f r t ra , 
vagyis a r é s z v é n y t ő k e 8 1 / 2%-á ra e m e l k e d i k . 

E z u t á n az i g a z g a t ó t a n á c s b a n ü re sedésben levő h e 
lyekre m e g v á l a s z t a t t a k Strasser S á n d o r és ifj. Wolfner \ 
T i v a d a r , m i g a felügyelő b izo t t ságba újból m e g v á l a s z - I 
t a t t a k : Kúbinyi Géza. Kuranda Fé l i x , Leither Zsig- * 
m o n d , id. gróf Ráday Gedeon és Ullmann E m i l . 

Áz előkelő hölgyek figyelmébe. 
A legizlésesebb női angol kosztü
möket készítenek saját műtermükben 
Schneller és Kozma női angol-, 
és férfi szabók Budapest, «Royal» 
nagy szálloda. 

HALÁLOZÁSOK. 
C S E M E G I K Á R O L Y t e m e t é s e m á r c z i u s 2 0 - á n m e n t 

v é g b e n a g y r é s z v é t m e l l e t t . O t t v o l t a k S z é l i K á l 
m á n m i n i s z t e r e l n ö k , W l a s s i c s G y u l a , P l ó s z S á n d o r , 
D a r á n y i I g n á c z m i n i s z t e r e k , W e k e r l e S á n d o r , 
S z a p á r y G y u l a gróf , H i e r o n y m i K á r o l y , A p p o n y i 
A l b e r t gróf , S z a b ó M i k l ó s é s C z o r d a B ó d o g , a k i r . 
k ú r i a e l n ö k e i , V é r t e s s y S á n d o r a k i r á l y i t á b l a 
e l n ö k e , S á r k á n y J ó z s e f a k i r á l y i t á b l a a l e l n ö k e , 
M á r k u s J ó z s e f f ő p o l g á r m e s t e r , s z á m o s k é p v i s e l ő . 
M e g j e l e n t e k t e s t ü l e t i l e g a k i r á l y i k ú r i a é s a k i r á l y i 
Í t é l ő t á b l a , a b u d a p e s t i k i r á l y i t ö r v é n y s z é k e k é s 
ü g y é s z s é g e k , a z ü g y v é d i k a m a r a , a k i r á l y i k ö z 
j e g y z ő i k a m a r a é s a m a g y a r á l l a m i t i s z t v i s e l ő k 
o r s z á g o s s z ö v e t s é g e . A g y á s z s z e r t a r t á s t K i m e r K á 
r o l y b e l v á r o s i a p á t p l é b á n o s v é g e z t e . B e s z e n t e l é s 
u t á n a k o p o r s ó t h a t f o g a t u h a l o t t a s k o c s i r a t e t t é k 
é s a m e n e t a K e r e p e s i - u t o n v é g i g v o n u l t a k e r e p e s i 
ú t i t e m e t ő b e . C s e m e g i k o p o r s ó j á t a K o s s u t h s i r j a 
s z o m s z é d s á g á b a n t e m e t t é k e l , k ö z v e t l e n ü l a K o z m a 
S á n d o r é s S z i l á g y i S á n d o r s i r j a m e l l é . 

A r é g i h o n v é d e k k ö z ü l i s m é t t ö b b e n t é r t e k 
ö r ö k p i h e n é s r e : K B I S Z T I N K O V I C H A N T A L ü g y v é d , a 
• V í z ü g y i é s H a j ó z á s i K ö z l ö n y » s z e r k e s z t ő j e , 1 8 4 8 — 
4 9 - i k i h o n v é d h u s z á r s z á z a d o s ; m e g h a l t B u d a p e s t e n . 
A 7 2 é v e s ö r e g ú r a z ú j h o n v é d s é g n e k i s t a g j a 
v o l t ; d e k i n e v e z t e t é s e u t á n n e m s o k á r a b é k e á l l o 
m á n y b a l é p e t t é s e l ő b b S o m o g y - , u t ó b b G y ő r m e g y é 
b e n s z o l g á l t , m i n t f ő s z á m v e v ő . 1 8 9 0 - b e n n y i t o t t 
ü g y v é d i i r o d á t B u d a p e s t e n s a k k o r a l a p í t o t t a a 
• V í z ü g y i é s H a j ó z á s i K ö z l ö n y » c z í m ű h é z a g p ó t l ó 
s z a k l a p o t i s , m e l y l y e l a l a p v e t ő m u n k á t v é g z e t t a 
m a g y a r s z a k i r o d a l o m b a n . A K r i s z t i n k o v i c h - c s a l á d 
l e g i d ő s e b b t a g j á t g y á s z o l j a a z e l h u n y t b a n . — 
L Ű L E Y J E N Ő , n e g y v e n n y o l e z a s h o n v ó d f ő h a d n a g y , 
n y ű g . m a g y a r k i r . p o s t a m e s t e r , V á g u j h e l y e n , 7 0 
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é v e s k o r á b a n m e g h a l t s z í v s z é l h ű d é s f o l y t á n . M i n t 
t a n u l ó v e t t r é s z t a s z a b a d s á g h a r e z b a n é s K á l m á n 
b á t y j á v a l e g y ü t t c s a p o t t föl h o n v é d n e k N y i t r á n . 
A k é t fiu a l Ö - i k z á s z l ó a l j b a o s z t a t o t t , a p j u k p e d i g 
p é n z z é t é v é n m i n d e n i n g ó v a g y o n á t , s a j á t k ö l t s é 
g é n g e r i l l a - e s a p a t o t a l a k í t o t t j o b b á g y a i b ó l . L ü l e y 
J e n ő a B e m o l d a l a m e l l e t t h a r c z o l t . K á l m á n é s 
a t y j a a t i z e n ö t f ő r e o l v a d t 16. z á s z l ó a l j m a r a d é k á 
val V i l á g o s n á l t e t t é k le a f e g y v e r t . T e m e t é s é n j e l e n 
v o l t a k n y o l e z v a n h é t é v e s b á t y j a ós J e s z e n s z k y S á n 
d o r , a 16- ik z á s z l ó a l j e g y k o r i s z á z a d o s a . — B A R C S 
S A M U , n e g y v e n n y o l e z a s h o n v é d s z á z a d o s 8 0 éves 
k o r á b a n e l h u n y t M e r é n y b e n ; j e g y z ő j e v o l t M e r é n y 
b á n y a v á r o s n a k é s S z e p e s m e g y e b i z o t t s á g i t a g j a . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : M A J O R 
J Á N O S , n y i r p á l y i i p r é p o s t , K ő s z e g k e r ü l e t i e s p e r e s , 
t a n f e l ü g y e l ő , K ő s z e g v á r o s p l é b á n o s a é s d í s z p o l g á r a , 
é l e t e IVJ-ik é v é b e n K ő s z e g e n . — I V A N I C S J Á N O S J U S Z 
T I N , s z e n t - f e r e n e z r e n d i á l d o z á r , n y ű g . f ő g i m n á z i u m i 
t a n á r S z a b a d k á n 8 6 e s z t e n d ő s k o r á b a n . — K U L U N -
CSICS Á G O S T O N , B á c s m e g y e n y ű g . f ő l e v é l t á r n o k a , 
Z o m b o r h a n 8 2 e s z t e n d ő s k o r á b a n . — LAUSCHMANN 
J Ó Z S E F d r . ü g y v é d , s z e n t s z é k i é s v á r o s i t i s z t e l e t b e l i 
ü g y é s z 3 6 é v e s k o r á b a n S z é k e s - F e j é r v á r o t t . — P á v a i 
G A Á L F E U E N C Z , p o s t a - é s t á v i r ó - f ő t i s z t 4 9 é v e s k o r á 
b a n B u d a p e s t e n . A z e l h u n y t n a k n a g y é r d e m e vo l t a 
t i s z t v i s e l ő - t e l e p l é t e s í t é s e k ö r ü l . O v o l t az e g y e s ü l e t 
e l s ő e l n ö k e . A t i s z t v i s e l ő - t e l e p l a k ó i d í s z e s k o s z o r ú t 
h e l y e z t e k r a v a t a l á r a . — K A B Á C Z Y J Ó Z S E F , ü g y v é d . 
B e r e g m e g y e t i s z t e l e t b e l i f ő ü g y é s z e , a b e r e g m e g y e i 
t a k a r é k p é n z t á r i g a z g a t ó s á g i t a g j a , 51 é v e s k o r á b a n , 
B e r e g s z á s z o n . — K A I C H L O S Z K Á R j o g h a l l g a t ó , 27 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — T A L L Ó S J Ó Z S E F , u r a d a l m i 
s z á m t a r t ó , 6 5 é v e s k o r á b a n C s á k v á r o t t . —- D u n a h á t i 
M É S Z Á R O S F E R E N C Z , S z e n t e s v á r o s a l k a p i t á n y a . — 
K O M M E R I S T V Á N , a m a g y a r k i r á l y i h o n v é d L u d o -
v i k a a k a d é m i a n ö v e n d é k e , 19 é v e s , B u d a p e s t e n . 

Ö z v . B U Z I T S K A G Y Ö R G Y N É , s z ü l . F u c h s A n t ó n i a , a 
n é h a i j e l e s z e n e s z e r z ő é s a k o l o z s v á r i k o n z e r v a t ó 
r i u m e g y k o r i a l a p í t ó j á n a k é s i g a z g a t ó j á n a k ö z v e g y e , 
százegy éves k o r á b a n , ö z v e g y s é g e h a r m i n c z a d i k 
é v é b e n , K o l o z s v á r t * . H a l á l á t n a g y r o k o n s á g és 
s z á m o s t i s z t e l ő j e g y á s z o l j a . A m e g b o l d o g u l t b a n 
Z s o l d o s L á s z l ó h í r l a p í r ó n a g y a n y j á t s i r a t j a . — 
R e m e t e i F I L E P I S T V Á N N É , s z ü l e t e t t v á r a d i B e ö t h y 
E l e o n ó r a , n y ű g . k i r . t ö r v é n y s z é k i e l n ö k n e j e , 
K ő v á r - R e m e t é n s n a g y r o k o n s á g g y á s z o l j a . — 
B U G Y I S E V A Z I A , i r g a l m a s n ő v é r , a K l o t i l d f ő h e r -
c z e g n ő á l t a l f ö n t a r t o t t a l c s u t h i S z e n t V i n c z e : r e n d ű 
k o l o s t o r n a k t a g j a , 19 é v e s k o r á b a n . — Ö z v e g y 
F A B I A N E K S Á N D O R N É , s z ü l e t e t t B r u s z k o I r m a , 5 0 - i k 
é v é b e n , B u d a p e s t e n . — K A C S K O V I C S G É Z Á N É , s zü l . 
S z a l a y I l o n a , é l e t é n e k 3 0 - i k é v é b e n , R á c z - O r s ö n . 

SAKKJÁTÉK. 
2 1 0 6 . s z á m ú fe ladvány. Mackenzie A, P.-tó'l. 

(I. dijat nyert feladvány.) 

c a e f g 
VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

2 1 0 7 . s zámú fe ladvány. Miché l s P.- től . 

$ # & á - * * 
a*; b 7 ; e2, g 3 ; g t ; d6 j e4. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Szerkesztői mondanivalók. 
A h ú s v é t i b á r á n y . D a l a z é l e t r ő l . A z u t ó b b i t félre

t e t t ü k a k ö z l é s r e s z á n t k ö l t e m é n y e k k ö z é . Az előbbi 
i s a t e h e t s é g h a t á r o z o t t n y o m a i t m u t a t j a ; de n i n c s 
e l ég jó l m e g í r v a . 

A h a l h a t a t l a n o k . V e r s e l é s e v o n t a t o t t ; az a t t i k a i 
sóból i s v a l a m i v e l t ö b b e l k e l n e . 

I s t e D , v á l a s z M u s s e t A l f r é d n e k . B o r z a s z t ó m a 
g y a r s á g g a l é s s z á m t a l a n h e l y e s í r á s i h i b á v a l i r t 
é r t e k e z é s ; p e d i g sze rző jök ú g y l á t s z i k e s z m é l k e d ő 
s n e m t a r t a l m a t l a n ' lé lek . 

N e m k ö z ö l h e t ő k : Márczius idusa, óda , t o v á b b á 
Dal egy eljegyzés alkalmából. — Ének egy őszi dal 
olvasásakor. V a n b e n n e e g y p á r m e l e g v o n á s ; de 
m é g t ö b b a h o m á l y , a m i a h e l y z e t t e l é s a s z e m é 
l y e k k e l i s m e r e t l e n o lvasó e lő t t z a v a r o s s á g n a k t ű n i k 
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l e ) _ Iluskának. T ú l s á g o s a n v i r á g o s . Az igaz és 
m é l y é r zé s n e m k e r e s i a czifra s z a v a k sa l l ang já t . 
Filozoféma. K i s s é s z á r a z ; k ü l ö n ö s e n a vége egészen 
e l lapul . 

KÉPTALÁNY. 

A i V a s á r n a p i U j s á g » 9 - d i k s z á m á b a n k ö z ö l t k é p 
t a l á n y m e g f e j t é s e : A harag vége a megbánás kez
dete. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 
Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , IV. , K a p l o n y - u t c z a 9 

SZENÁSY,HOFFMANNésTÁRSA 
párisi és lyoni seiyeingyári raktára Budapest, IV,, Bécsi-nteza 4. 

Kaklármikon található a legszebb és legnagyobb válaszlék d i v a t o s 
s e l y e m k e l m é k , c s i p k é k és s z a l a g o k , valamint g y ö n g y -
t ü l l r u h á k és i i y ö i H j j t ü l l k e l m e - d i s z e k b ő l . Fekete és színes 
selyemkelmék 85 krtól 14 írtig. Foulard-, I'ongis- és Satin Liberty-
selymek 65 krtól kezdve. Moiré, I'ékin, Mousselin minden szinben.— 

Mintákkal kívánatra készséggel szolgálunk. 8(193 

V eseba j dkuál, 
a húgyhólyag; bántalmainál 

és köszvénynél 
az emész tés i és lélegzési 

szervek hurutainál , 

a Lithion-forrás 

Salvator 
kitűnő sikerrel használtatik. E forrás kiváló tulajdonságai: 

Húgyhajtó hatású. 
Vasmentes. Kellemes izü. 

Könnyen emészthető. 
Első rangú gyógyvíz és diaetetikus ital. 

Számos orvosi tekintélyek által különösen oly 
egyéneknek ajánlva, a kik ülő életmódjuk folt -
Ián a r a n y e r e s b á n t a l m a k b a n , h a s i 
pozsga, m á j - és vese i zga t á s i tünemé
nyekben vagy h ú g F s a v a s v e s e h o m o k és 

vesekövek képződésében szenvednek. 

ÉDESKUTY L úraál BUDAPESTEN, 
cs. és kir. udvari szálló es zserd kir. ubv szállító 

legtisztább égvényM 

7694 

„ E G Y E T É R T É S " 
P O L I T I K A I N A P I L A P . 

1899. X X X I I I . É V F O L Y A M . 

Az Egyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olesó esz
közeivel, hogy magának egyszerre, tömegesen csakhamar 
njra elmaradó, uj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kellő színvonalon álló közieménjei, gyors, pontos és min
den tekintetben megbízható tudósításai által iparkodik régi, 
Jó hírnevét mint hazánk legelső rangú napilapja állandóan 
lentartani, hogy ez utón ne csak régi előfizetőit kapcsolja 
állandóan magához, hanem közönségét uj hóditások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporitBa. 

Hogy ezt a czélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma
szunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
oldalon majdnem annyi betűt képes közölni, mint a kisebb 
lapok három egész oldalon s igy az Egyetértés egy rendes 
8 oldalos lapja annyi közleményt taitalmaz, mintha a 
kisebb lapok 24 oldalon jelennek meg, a mi azonban csak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés 14—20, 
illetőleg a kisebb alakban Bzámitva 36—«0 oldalnyi terjedelmű. 

Csakis a lap ily nagy méretei teszik lehetővé, hogy az 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyeneket egy más lap sem nyújthat közön-
ségének. Igy általánosan ismeretes, hogy az Egyetértés 
o r s z á g g y ű l é s i t u d ó s í t á s a i e nemben a legtökéletesebbek, 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytán, hanem annál 
a tárgyilagosságnál és részi ehajlatlanságánál fogva is, mely 
e tudósításokat minden pártszinezetn olvasó előtt is élveze-
tessé_ teszi. Egy másik nagy erőssége a lapnak rendkívül 
bő t a r o s a - é s r e g é n y r o v a t a . Az Egyetértés állandóan 
két kitűnő regényt közöl egyszerre, részint eredetit, részint 
a modern világirodalom remekeiből válogatva elsőrangú 
műfordítók fordításában. Az egy év alatt közölt regények 
400—500 nyomtatott ívre, vagyis 40—50 rendes regény
kötetre rúgnak. I ly 40—50 kötet regény bolti ára legalább 
ugyanannyi forint. Ha most még tekintetbe veszszük az 
Egyetértésnek mindenkor közéletünk kitűnőségei és első
rangú pnbliczisták által Írott v e s é r o z i k k e i t és egyéb 
p o l i t i k a i k ö z l e m é n y e i t , b ő h í r r o v a t a i t , e r e d e t i 
t á v i r a t a i t az ország és a világ minden részében levő 
saját levelezőitől, továbbá a vasárnapokint megjelenő s 
egy-egy szakapot pótló . I rodalom. , .Tanügy, és •Mező
gazdasági czimü országos hírű rovatokat s végül az Egyet
értés legjobban informált k ö z g a z d a s á g i , i p a r m e z ő 
g a z d a s á g i rovatait és mogbizható tőzsdei é s tudósításait, 
bátran mondhatjuk, hogy az Egyetértés a hazai sajtónak 
egyetlen orgánuma, mely az intelligens közönség minden 
osztályának igényeit a legteljesebb mértékben kielégíteni képes. 

Mindezen előnyök daczára az Egyetértés előfizetési ára 
a legmérsékeltebb: 7845 

E g é s z é v r e . . . 2 0 f r t — 
F é l é v r e . . . . . . . . . . . . . . . — . . . Í O . — 
N e g y e d é v r e — — . . . - 5 i — 
E g y h ó r a ___ ___ . . . . „ . . . . . . — 1 • 8 0 

Előfizetéseket legczélszerübben postautalványon az Egyet
értés kiadóhivatalához B u d a p e s t , p a p n ö v e l d e - u t o s a 8 . 
intézendők. 

Házlobontás 
m i a t t m é g c s a k f. é v i á p r i l i s 

v é g é i g az összes r a k t á r o n levő 

szőnyegek, 
csipke- és szövetfüggönyök, 
ágy- és asztal ter i tők, bútor

szövetek, flauell-takarók, 
kocsi- és utazó-takarók, plai-
dek, pokróezok stb., mig a 
készlet tart, elismert kitűnő és szo
lid minőségben rendkívül olcsó 

á rakon adatnak el. 

egyes ágy- és asztaltakarók, úgy
szintén egyes függönyök hallat

lan olcsó á rakon . 

JOANNOVITS DÖME 
IV., Kigyó-utcza 3. 

S0'.»7 

Alapíttatott (p) 1 8 2 0 . 

Élősövény. 
liledilschis (korootlém, kritxttUSvii rsgj tüskés lepényt*). VtUmennyi 
sővénwiim'iu közölt legelső. Gyorsan fejlődik, ni'in t'si'iuelézik (mint 
•kies, orfOM slh.) siirii izmos (15—25 cm. ájjas) töviseivel Mater és 
U.-irmi ;illatn:ik ellriitátl; ffielőnyc, liogv agya}:, bontok, ments, kiivrs, 
nikai llb. talajban kitűnően díszlik. Szőlők, kertek, Ir^elők. udvarok. 
majorok, t lök Uh. küriilUriiéséhcz íelülmiilliatlan. legolcsóbb, örököd 
lovényt képei. Bterdtrab csemete *ra 6 frt, elegtadf kétszáz méterre. 
Minden metrendVléshei rajtokkal ellátott, nyontitofl Ültetési os ketelési 
utasítás inellékeltelik. Isniei'ielő árjegyzék incjrss i l liennenhe 

M a g v a k , H M indét , esiraMpet, ion kiló 28 frt, 50 kiló l« fn, 
111 kiló I fa 10 kr. S z ó l i ' i o l l v á l i y o k szokványminőséttlieii mé(f 
eladásra vannak. 

SzőlőilUető. 
Subadilmaxva áusztria-Magyarorttag es Franciiéortugbaii. 
Bfyueri lenyomattal \i rm. széles és teisz.és szerint 4 0 - MII cm. mély

ségi Verek (iödrol csinál, inelvliől a föllel kiemeli, kilnoö eredménwivel 
lias/n.illiaió kirniilven gySksrN és sima s/ulöves/.stök, oltványok iilielé 
selov e* ívkolá/asaloi/., kerti esetnélek, igv tbf t sml kerti ültetvények, 
elösmenv es bármi dugványok UtstWtbtl. S/ölök, gyümölcsösök és szőlő 
rag] faiskolák trigyilisahos. kiallnási kiiünlelesck. Nagy szombatban 
nagyérem &> elsőrendű liatokltvél. NagyTáradon IWM-bcn ezüst oklevél. 
IKtHi b.iti nag ] »'/'lsl erem es disZolÜSVfll. K lSsán ezüst é remmel ékí tet t 
díszoklevél, i i atndévi kiallnásnii Budapesten, kiiUittsi nagy érem és 
oklevél. Balaton PBnden elismerő oklevél. A brnsaeli nemzetközi kiállí
táson natív eznsl érem és díszoklevél. K/.eken felül ezrekre menő elismerő 
levelek bizonvilják kitűnő g y a k o r l a t i ki ' | i<-sscj |ct s főként azt, 
liopv szőlészet, kertessel, gyumölesésset, u,-v minden más, mesei vagy 
brlgazdálkodisnál valóban nélkülözhetetlen eszköz, s oly erős készGlelu, 
bogi évtizedek multán sem romlik el, az egész értekét pedig, bármihez 
s/iiksétres ilyne lyukak fúrásánál í :i nap alall könnyű és gyors 
működésével már behozza. 

A lapokban hirdetett szabadalmazott, de nagyrészhen használalképteleu 
uj találmányok megrendelése larlnzkodóvá lelt ugyan sok megrendelőt, 
de itt már a fent iroll, és még mindig szaporodó elismerő iratok és ki-
lünlelések szerinl mindenki a tárgy ezélszeruségéről biztosítva van. Ára 
tatéiból, erős kivitelben i frt .'ül kr.. III darab 40 frt. Megrendelhető a 
Szölooltvány-telep kezeloségé-nél tVagy-Káqya, 

ti. p. S z é k e l y h í d . 8103 

R A C Z G Y Ö R G Y J o l á n f ö l d i s/.olőtelepén és ker
tészetében k a p h a t ó a 8113 

lí'gjohl) ólősövény 
Maciura Aureiitiaca 

nagyon siirün bokrosodó és kemény tövisű sövény. Gyö
keres csemeték I éves, 4 forüit, válogatott ti forint 50 kr., 
c /r t i i nlúli vételnél szaza 1 forint. -J éves, hossza 80—110 
c/.entiméter, ezre li frt, száza £ frt. :i éves, hossza 1—1'/> 
méter, ezre 10 frt. száza 'i frt; továbbá O l e d i t s i a é l ő -
s ö v é n y 50 80 czentiméter hossza, ezre 5 frt 50 kr., 
száza M) kr. Sokféle legnemesebb a l m a , k ö r t e , 6>szl-
b a r a o z k é s r i n g l ó f á k száza 26— 2K frt. D i ó f á k darabja 
:10 kr. A l m a v a d o n c z -1 éves ezre 5 frt, száza Ml kr. 
Ú t s z é l i f á k : á k á o z 3—4 m é t e r , E p e r , J u h a r , 
É g e r f a , T ö l g y l e v e l t t g y e r t y á n f a , B e t n l a j u t á 
n y o s á r o n száz é< ezerszámra. Végre különféle f á s ó s 
z ö l d s z ö l ő o j t v á n y o k Portalis és Monticola alanyon. 
D i r e c t t e r m ő a m e r i k a i g y ö k e r e s ó s s i m a v e s s z ő k . 

Árjegyzékkel szolgál az 

Intézőség, Kula, Bácsmegye. 

Selyem- damasztok 
75 krtól 14 frt 65 krig 

méterenként és selyem-brocatok - saját gyáraimbél 

valamint fekete, fehér és színes Henneberg-
selyem 45 krtól 14 frt 65 krig métereit-sim», 
csikós, koczkázot t , m i n t á z o t t és damasz t s tb . ( m i n t e g y 340 kfi-
lönböző fajta és 2000 kü lönböző szín és á r n y a l a t b a n s tb ) . 

Ruhák s bloosokra a gyárból !Pri?át fogyasztóknak 
postabér-, Yámmentesen és házhoz szállítva. 

Minták postafordultával. 
Migyar levelezés. — Svájezba kétszeres levélybélyeg ragasztandó 

HENNEBEIUS Cl. selyemgyárai, Zurkhbeu 
(cs. é l k i r . n d v a r i u á J l i t ó t 



214 VASARNAP1_ÜJ§A^ 
Ú. SZÁM. 1S99. 46. ávro .TA- . 

Vérszegények és lábbadozók 
vassal Igyanak 
l / i liter ára 
1 frt 20 kr. 

Vi liter árs 
2 frt 20 kr. 

K é s z í t ő S e r r a v a l l o g y ó g y s z e r é s z T r i e s z t b e n . 
Pompái isii, a miért a gyermekek is igen szívesen iszszák 

Sokszor kitüntették, Minden gyógyszertárban kapni. 

Részletfizetésre 
p o r c z e l l á n - k é s z l e t e k , majo l ika - , viveg.truk, o h i n a -
e z n s t , l á m p a , t ü k ö r , b a m b u s - b u t o r o k , bőrárúk , aczé láruk 

s t b . k a p h a t ó k . 
K i m e r í t ő k é p e i á r j e g y z é k e i n g y e n á s b é r m e n t v e 

k ü l d a s z e g e d i p o r c z e l l & n f e s t é s z e t i g y á r 

Ivánkoviís Károly és Fia Szegeden. 
U t a z ó - ü g y n ö k ö k F e l s ő m a g y a r o r s z á g é s E r d é l y 

r é s z é r e j é r e f e r e n c z i á k m e l l e t t k e r e s t e t n e k . 

Államilag kedvezményezett gőzerőre 
berendezett első mag) ar 0* 

Torony-óra-gyár 
MáyrT Károly L. 

utóda MÜLLEIt JÁPS 
Bndapest. Ml.. Kazinczy-utcuiS. 

! Képes árjegyzéket ingyen es ber-
"* mentve. 8110 

A Magyar Asplialt részvény-társaság 
Budapest, Andrássy-út 30. 

elvii l lulja jó*ál lás m e l l e i t l e g o l c s ó b b a n a s p h a l t - b u r k o 
l a t o k f e k t e t é s é t é s n e d v e s l a k á s o k , p i n o z é k s t b . , g y ö 

k e r e s s z á r a z z á t ó t e l é t . 

TELEFON. TELEFON. 

Ninon de Lenclos 
• világhírű történelmi szépségnek titkáról omindig szép és fiatalnak 
maradni) végre lehullott a lepel és a világhírű Ninon-piperP- és 
szépilőszerek alakjában mindenki megszerezheti S T E I N E H 
M1 H Á L Y «a f e k e t e s a s h o z » czimzett városi gyógyszertárá
ban T e m e s v á r - b e l v á r o s a szeminárium-templommal szemben. 

Ninon kéz- és a rczkenőcs !$<£$£•$£$& 
tos hatása folytán minden egyéhb arczkenScsőt kiszorított, a legbiztosabban és leggyorsabban eltávolít 
minden szeplot, májfoltot, bibircset, boratkát, pattanást és a kéz- és arezbőr minden egyéb tisztátlan
sága! és betegségét és hatása még soha nem maradt el. Egy tégely 60 kr. 

Ninon kéz- és a rczszappan f™J:lTl™^ 
arra, hogy a kéz- és arczbőrt tisztítsa, rendkívül puhítsa és finomítsa, de a mellett teljesen ártalmatlan 
legyen, azért különösen a Ninon arczkenőcshöz csakis ez a szappan használtassék mosdónak. Ara 40 kr. 

Melyik a legjobb a rczpor a v i lágon? 
Ezt a kérdést halljuk Tagy százszor naponta 1! Nos, e talány meg van fejtve : Vegyen Ön Nagysád a kire* 
T V | |-» f-»mr| _«-» n n y l ^ 0 1 » V | Ó l (P°u<h'e de Ninon) és önmaga fogja ezentúl ezen zér-
l l l l l U l l ' t U \Z'^j^.9\Jl 1 J U 1 désre válaszolni, mert ez egészen jól fedi a bőrt, alig 
észrevehető rajta és mégis gyönyörű fehérséget és üdeséget kölcsönöz és a mellett egy teljesen ártal
matlan arczpouder, mely eddig felülmúlhatatlan. Három színben kapható. Egy eredeti doboz ára t frt. 
^ J j a) í m _ ( ^ l>/> • 1 • é* zsírtalan arczkenőcs (nappal is használható), a leggyökeresebb 
* ^ H - 1 I " « — V - 4 L C i l i t ? szer az ar-z-és kéz minden tisztátlansága, még a legerősebb ki
ütések orr és arczvörössége, kékessége ellen.Hatása gyors, eredménye biztos. Egy eredeli tégely 1 frt 50, 
próbatégely 1 frt. — Ezen eddig felül n e m múlt és az egész világon legjobbnak elismert 
szépitő szerek, csakis a városi gyógyszertárban Tcmesvárott kaphatók és minden 
darab czóggel és névaláírással van ellátva, óvakodjék tehát mindenki a rossz és ártalmas hamisításoktól. 
Szélküldés naponta, küldeményeknél 3 Irton felöl nem számíttatik csomagolás. 5 Irton felül bérmentve 

küldés. — Nagyobb rendeléseknél engedmény. 7898 
Raktárak Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszt. és az ország minden nagyobb gyógytárában. 

• • 1 Szópsóg ós e g é s z s é j 
Korunk {©nyavalyája Kinek van szeplöje? | Ezrek mennek Carlsbadba 

a z i d e g e s s é g : T » » b^ f°w-"f t^",i' 
O ö | u arczán? Az teljes bizton

sággal fordaihat annak eltűn
és vértelenség, melyből szám
talan kör származik. Ez ellen 
pedig legbiztosabban hat a 

vasas ehinabor 
1 ü v e g ' 1 f r t 2 0 k r , 5 ü v e g 

f r a n k o k ü l d v e 6 t r t . 

Sheiryrel van készítve és min
den hasonnevű készítmények 
között a legtöbb chinaaljat ée 

vasat tartalmazza. 
között a 

L-H 

tetéae végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenőcshöz, 
mely nem csak eltávolít min
denféle bőrtisztátlanságot, ha
nem az a r c z b ő r t v a k í t ó f e 
h é r r é , t i s z t á v á é s ü d é v é 
t e s z i . 1 T é g e l y á r a 7 0 k r . 
A r c z p o r h o z z á 3 s z i n b e n 
7 0 k r . P o s t á n f r a n k o 
k ü l d v e 1 f r t 5 k r . S z a p 
p a n h o z z á 1 d r b 3 0 k r . 

hogy rossz gyomrukat-kirepa
ráljak és újra jól erflfszszenek 
pedig ezt a czélt otthon kénye
lemben, kevés költséggel elérik 

P E P S I N - B O R 
használata által, mely az ételt 
megemészteni segíti ós a gyom
rot rövid időn tökéletesen 
helyreállítja a Casgara Sag-
rada-b&r kit iinn enyhe hatású 
hashajtó ée vértisztitó szer. 
.Ve i" keserül Minden ilynemű 
készítmény közt a legjobb. Az 
ezredéves országos kiállításon 

j ó hatásáért kitűntetve. 
1 ü v e g á r a 1 f r t 2 0 k r . 
5 ü v e g f r a n k o k ü l d v e 

6 f o r i n t . 

R O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyógyszerész Aradon. 
Kapható findapesten: 7489 WM 

TÜrrŐaT J ó i s e f ffrotTT**. nmál Am minden mamrarn*-*!. iTYÓ«rv«*ertar_an. | 

I 
1898 . S z o l n o k o n é s E p e r j e s e n i s m é t I . dijak, a r a n y é r m e k !! 

KÜHNE E. 
Magyarország legrégibb gazdasági gépgyára 

MOSONBAN (1856.) 
ajánlja a bekövetkező tavaszi idényre: S a c k r e n d 
s z e r ű aczé l , e g y e s , k e t t ő s é s h á r m a s e k é i t , 

Laacke-féle szántóföld és rétboronáit, 

eredeti „Hungária Drill" 
hegyes vidékre „Mosoni Drill" 
kis gazdáknak „Jubileum Drill" 

sorvetőgépeit leszállított árakon. 
Magtirszeleló'k, rosták, konkolyozók folyton készletben. 

ü j ! KAYSER-félc Uj! 
centrifugális 

gabona - osztályozó 
csak KÜHNE E.-nél.| 

Behán nj 

•Diadal» rostája. 
t j árjegyzék (1899.) kívánatra 

bérmentve. 8069 
JrT ö _>_« k t á r : 

Bndapmt, Vára-körűt 57 a 

Látképes 
levelező-

lapok. 

1 0 0 drb válogatott bu -
dapesti és külföldi virá
gos, Roccoco, gyermek, 
eziczá*. Angol kártyák 
művészies kivitelben, 
húsvéti, történelmi és 
alkalmi levelezőlap, kí
vánatra vegyesen össze
állítva 2 fr t 5 0 kr, 
az összeg előleges bekül
dése mellett bérmentve. 

Levelezőlap-albumok 
1 í r t t ó l feljebb. K l e i n 
V i l m o s papirkereske-
dése Budapest, VIII., 
Kerepesi-ut 73. a Deb-
reczen szállodával szem-
ben.Telefon 61— Ol.Czé-
günkre ügyelni tessék! 

8081 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Budapesten, IV., 
ogyetem-uteza 4. sz. a. 

I
közkedveltségnek örvendenek köhögés, ^ 
rekedtseg, torok és lé legzés i szer
vek működési zavarainál a k i t ű 

nőnek bizonyult ™ 

EGGKtfrle MELIPASZTUIM 
(1 doboz 50 kr. és 1 frt. Próbadoboz 25 kr.) ^ 

I Bérmentesítés 20 kr. — A gyomor rendetlen • • 

működésénél radikális hatásúnak bizonyultak 

EGGER szódapasztillái 
(1 doboz 30 kr). Bérment«aités ÍO kr. Mindkét szer kapható 
minden gyógytárbin. — Fő- és Bzétkűldési raktár Magyar
országon. H ^ d o r g y ó g y s z ^ B T i d a p e s t ^ T á M i - k ö r n t 1 7 . 

Legnjabb találmány! Legnjabb találmány! 
A Wagner-féle szab. gyorsan száradó 

Hungária mázoló festékek. 
N a g y munkaidó 'megtakari tás . 

Tiz perez alatt száradnak és csontkeménynyé válnak. 
A Wagner féle gyorsan száradó festékek alkalmasak fény 
és fénynélküli mázolásra ugy fedett helyiségekbsn, mint 
szabadban, padlók, portálok, irodai-, üzleti-, előszoba- és 
konyhaberendezések, kemény és puhafabutor, ablakok, 
ajtók, fa- és kőfalak, homlokzatok, konyhafalakra stb., 
továbbá vasalkatrészek rozsdaellenes mázolására ólom-
píralapozás mellőzésével. Drap, barna, fekete, kék, sárga, 
szürke, vörös és zöld színekben kapható festék, drogueria 

és föszerkereskedésben. — Egyedüli gyáros: 

S T R O B E N T Z KÁROLY 
B u d a p e s t , VI., S z a b o l c s - u t c z a 4 . 8123 

BÁNHEGYI C. J. 
BUDAPEST, 

IV. kerület, Kostély-utcza 13. szám. 
Nagy választék mindennemű 

horgony halászati szerekből. 
Úgymint horgok, horgok felkötve, legyek és rovarok, 
horgászati készletek, úsztatok, vízhatlan selyem és 
kenderziinórok, zsinórkerekek hilászbotokhoz, forgók 

és halászbotok. 
Vidéki megrendelések pontosait, eszközöl

tetnek. 8118 
E l a d á s n a g y b a n é s k i c s ' n y b e n . 

F E L T Ű N Ő 
H A T A S T J ! 

az arezbor bármily hibájánál, valamint mit-
eeserek ellen a „ K e s e r ű M a n d o l a 
C r é m e " mely mint ártalmatlan zsírtalan 
készítmény nappal is használható és az 
elegánB hölgyvilág által igen megkedvelte
tett. Egy tégely 1 frt, próbatégely 50 kr, 
Szappan 60 kr. Főraktár: B O R S O D Y 
I S T V Á N gyógyszerész Ulatszertarában 
Bndapest, V H . , Rottenbiller-utcza 1. Ke-
repesi-ut sarkán, hol az összes kűl- és bel
földi illatszer különlegességek legjobb púde
rek, haj- fog- és körömkefék dns válasz

tékban kaphatók. 7873 

Gyógyszertár „az arany 
birodalmi almához". PSERHOFER J. I., Singerstrasse 15. sz. 

vértisztitó labdacsai, 
azelőtt egyetemes labdacsoknak nevezve, 

az utóbbi nevet teljes joggal megérdemlik, mert tényleg nagyon sok betegség 
létezik, a melyekben ezen labdacsok valóban kitűnő hatásuaknak bizonyultak. 

Sok évtized óta általánosan el vannak terjedve ezen labdacsok éa nagyon 
kevés család lehet, a melyben ezen kitűnő háziszerből egy kis készlet hiányoznék. 

Sok orvos ajánlotta és ajánlja ezen labdacsokat házi szer gyanánt, legfőkép 
minden baj ellen, a mely r o s s z e m é s z t é s vagy d u g u l á s b ó l származik, 
mint: az e p e k e r i n g é s z a v a r a i , m á j b a j , a b e l e k e l s e n y v e d é s e , s zé l -
k ó l i k a , v é r t ó d u l á s az agyba, a l t e s t i b a j o k ( a r a n y é r ) stb. 

Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különösen jó hatással bírnak v é r s z e 
g é n y s é g n é l és az ebből származó betegségeknél, mint: s á p k ó r , ideges 
f e j t á j á s , stb. Ezen vértisztitó labdacsok ezenkívül oly enyhén hatnak, hogy 
legcsekélyebb fájdalmat sem okoznak és ezért a leggyengébb személyek, sőt 
még gyermekek által is aggodalom nélkül bevehetők. 

Egy tekercsnél kevesebb nem küldetik. A pénz előleges beküldése mellett 
portomentes küldéssel együtt egy tekercs labdacs ára 1 frt 25 kr., 2 tekercs 
_ frt 30 kr., 3 tekercs 3 frt 35 kr., i tekercs 4 frt 40 kr., 5 tekercs 5 frt 20 kr., 
10 tekercs 9 lit 20 kr. , , „ _ _ 

Kérjük határozottan: 80oo 
„ P s e r h o f e r J . v é r t i s z t i t ó labdacsai t 1 1 

kérni és arra ügyelni, hogy minden doboz fedéllelirata a használati utasí
táson álló P s e r h o f e r J . névaláírást, és pedig v ö r ö s betűkkel, viselje. 

P S E R H O F E R J . g y ó g y s z e r t á r a , S i n g e r s t r a s s e 1 5 . B é c s . 
Baktár B u d a p e s t részére T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész urnái, K i r á l y - u . 1 2 . 

1 3 . SZlM. 1 8 9 9 . 4tí . ÉVFOLYAM. 

CHOCOLAT MENIER 
^ ^ N,<N kilo. 

VAS ÁR NAP I Ú J S Á G . 215 

A világ legnagyobb gyára. 
N a p o n k i n t i e l a d á s 

Kapható minden fűszer
es csemege-kereskedésben 

és ezukrászdnban. 7187 

A budapesti asztalos-ipartestület védnöksége alat t álló 

VIII., József-körut és Bérkocsis-utcza szegletén levő 
Sváb-féle házban 

nagy mintaraktárt és vállalati irodát nyitott, hol készleten tart, dus válasz
tékban, kiváló minőségű bútorokat, 

ebédlő-, háló-, uriszoba és szalon krémezésekből. 
Ezzel mód van adva a n. é. közönségnek közvetlen a készítő asztalos mesterektől 
jó b ú t o r o k a t j u t á n y o s á r o n készen venni, esetleg megrendelni. Továbbá 
megtekintésre ajánlja a testületnek saját házában levő állandó kiállítását is. 

Hanoi gyártmánp. 

Csínos kerti- és parkkeritések, kapuk 
vaskerettel és soriroiiyfonat-betéttel 

-ív_3£2_A__>£És-*i. Továbbá olcsó és tartós 

gépsodi-ony-iunatok, ker

tek, erdők, vadas-kertek, 
tyuk-udvarok, gazdasági 
telepek, ménesek stb. be
kerítésére. Aezél-tiiskés 
kerités-sotlroii).ugy mint - r — 

csavai't-iiántliuzal. 

Kaphatók 

Kollerich Pál és Fiai 
gyárosoknál. 

Budapesten, IV. ker., Ferencz József rakpart 21. szám. 
. írjegynék höltBégvetések ingyen. 

ELSŐ MAGYAR ÁLTALÁNOS BIZTOSÍTÓ-TÁRSASÁG BUDAPESTEN, 
II. É l e t b i z t o s í t á s i Üzle t . I. Tűz-, szállítmány-, jég- és betörés-biztosítási üzlet. 

•Negyvenegyedik évi zárszámla i 
KIADÁSUK. 

január i-től deczember 31-ig. 

BEVÉTELEK. 

I . T ű z b i z t o s í t á s . 
Kifizetett károk és költségek 4.005,905'97 

levonva viszontbiztosított 
károk és költségek 1.500,636-48 

Függőben maradt károk tartaléka 
Szerzési költségek a viszontbiztosított 

rész utáni bevétel levonásával _. ... 
Jövedelmi adó és bélyegilletékek ~ 
Postabérek 
Adakozások közhaszna czélokra 
A túzbiztositási üzletet terhelő igazga

tási költségek _. ... 
Bfhajthatlan követelések leírása 
A következő évek készpéiiz-dijtartaléka 

a viszontbiztosított rész levonása után 
és minden megterhelés nélkül „ 

7X S z á l l i t m á n y - b i z t o s l t á s . 
Kifizetett károk és költségek 102,20643 

levonva viszontbiztosított 
károk és költségek ... _ 51.731-98 

Függőben maradt károk tartaléka 
Szerzési és igazgatási költségek a vi

szontbiztosított rész utáni bevétel 
levonásával „ 

A következő évek készpénz-díjtartaléka 
a viszontbiztositott rész levonása után 
és minden megterhelés nélkül _ ... 

I I I . J é g - b i z t o s i t á s . 
Kifizetett károk és költségek 3.726,718-36 

levonva viszontbiztositott 
károk és költségek &480.199-18 

Függőben maradt károk tartaléka 
Szerzési és igazgatási költs, a viszontbizto

sított rész utáni bevétel levonásával 
Bélyegilletékek „ ... ... „ 
behajthatlan követelések leírása „ 

I V . B e t ö r é s b i z t o s i t á s . 
Kifizetett károk és költségek 68062 

levonva viszontbiztositott 
károk és költségek ... _ . _ 49346 

23052694M 
227845:62| 

32017472 
11212838| 
53206391 viszontb. dijak és 
125-25 -

53445407 
712Í8Í 

2000000-

5047445 
2311152 

16840021 

20000-

124652318 
29025:76 

110935:25 
2909080 

170079 

Függőben maradt károk tartaléka 
Szerzési és igazgatási költségek a vi 

szontbiztositott rész utáni fcevétel 
levonásával _. _ ... 

A következő évek készpénzdijtartaléka 
a viszontbiztositott rész levonása után 
és minden megterhelés nélkül _ — 

18716| 
600 

302160 

6 5 0 0 -

I . T ű z b i z t o s í t á s . 
Az 1897. évről áthozott készpénz díj

tartalék a viszontbiztositott rész levo
násával és minden megterhelés nélkül 

Tűzbiztosítások után bevett készpénz
dijak és a f. évben lej. dijkötelezvé-
nyek es dijváltók ... frt 6.182,385-16 

lev. töri. dijak frt795,32394 

díjrészletek frtl.995,673-51 • 2.790.997-45 
Az 1897. évben függőben maradt Karok 

tartaléka „ _. _. ._ _. ... 

I I . S z á l l i t m á n y - b i z t o s i t á s . 
Az 1897. évről áthozott készpénz díjtar

talék a viszontb ztosttott rész levonása 
után és minden megterhelés nélkül 

Szállítmánybiztosítások után bevett kész
pénzdijak _ frt 251,04979 

levonva: törlesz
tett dijak... frt 10,178-43 

viszontbizt.dijakl66,337-35 • 176.51578 
Az 1897. évben függőben maradt károk 

tartaléka „ „ _ _ . _ _ . 
H l . J é g b i z t o s í t á s . 

Jégbiztosítások után bevett készpénz
dijak _ _ . . . _ frt 2.026,288-95 

levonva: törlesz
tett dijak _ f r t 186,432-85 

vlszontbizt. dij. 1.204.S36-10 1.390 76895 
Az 1897. évben függőben maradt károk 

tartaléka ... _. _ — _ 
TV. B e t ö r é s b i z t o s i t á s . 

Betörésbiztositások után bevett kész-
pénzdijak frt 43,761-30 

levonva: törlesz
tettdijak... frt 4.913-07 

viszontbizt. dijak 28.3I880 33,231-87 

7310737 64| 

V . E g y é b b e v é t e l e k . 
Szelvénytakarékpénztári, váltó és egyéb 

kamatok levonva az árfolyamveszte
séget értékpapírok után 

Társasági házak tiszta jövedelme _ 
V I . 1 8 9 8 . é v i n y e r e m é n y - s z á m l a . 
A f. é. üzletből fenmaradt veszteségért 

Harminczliatodik évi zárszámla 1898 január i-tőldecz. 31-ig. 

KIADÁSOK. BEVÉTELEK. 

2«X)000J— 

339138771 

175175!50| 

20000—1 

74534Í01 

2336523 

6356MJ-

9577 4 3 | 

1052943] 

16584970 
3099430 

773804 33| 
7310737641 

VAGYON. Mérleg-számla 1898. évi deczember 31-én. TEHER. 

Elhelyezett tőkepénzek takarékpénztárak- és 
bankoknál „ ... ... _ _ . . . „ 

< 450,000 frt n. é. Magy. 
földbit. int. 4%-os talaj-
javiás és szab. záloglevél 

á 97-25 = frt 1 .410,125-: 
1.000,000-— Kor. n. é. Pesti 

magy. kereskedelmi bank 
4%-os záloglevél á 98"60 = frt 492,500'-

490,000 Kor. n. é. Egyesült 
bpesti fővárosi takarépk. 
4%-os záloglev. á 97-50 - frt 238,875'-

7942 drb Magyar-franczia 
biztosító társasági részv. 

4 100-— - frt 794,200--
1084 drb Bécsi biztosító 

társasági részv. á 240-— = frt 260.160--
1721 drb Hazai ált. bizt. 

társ. rész á 10'— — frt 1 7 . 2 1 0 H 
a fenti értékpapírok után 

az év végéig esedékes . 
kamatok ... _ . . . frt 20,24148| 

•Leszámítolt, visszleszámitolt s egyéb váltók 
A társaság házai _ _ . _ _ _ — — 
Erzsébettéri házak jelzálog-kölcsön s z á m l a -
Különféle adósok : 

a) Pénzkészlet és maradványok a képviselő
ségeknél— _ _ _ _ _ _ _ _ 

b) Maradványok idegen bizt. intézeteknél— 
Jégbiztositási osztály folyó számlán _ _ 
JUSzponti pénzkészlet _ _ _ — — -
•898. évi veszteség ... _ _ ... 

Budapest, 189S decz. hó }i-én. 
^Kacsviriszky J á n o s , 

életbizt. könyvvivő. 

259322017, 

3233311 48| 
900522 
710000451 
410000-

87909071 
675907601 
286307 201 
5135273) 
773804331 

105I35I6CT 

Részvényalaptóke: teljesen befizetett 
2000 egész részvény á 1000 frt és 
teljesen befizetett 2000 fél rész
vény á 500 frt 

Társasági tartaléktőke _ _ 
Külön tartalék „ ... 
Tűzbiztosit. díjtartalék készpénzben 

a viszontbiztosított rész levonásá
val és minden megterhelés nélkül 

2.000,000.— 
Szállítmány-biztosítási 

díjtartalék készpénz
ben a viszontbiztosí
tott rész levonásával 
és minden megter
helés nélkUl _ „ 

Betörésbizt. készpénz-
díj tartalék a vi
szontbiztosított rész 
levonásával és min
den megterhel, nélk. 

Túzbiztositási függő károk tartaléka 
Szállitmánv-biztositási függő károk 

tartaléka _ _ _ _ _ _ 

Jégbizt. függő károk tartaléka... 
Betörésbizt. függő károk tartaléka 
Különféle hitelezők _ _ _ _ 
Előbbi évekről eddig fel nem vett 

osztalékok ... _ — _ _ _ 
Első m. ált. bizU-társ. *Lévay-alapi 
Első magyar által, biztosító-társaság 

«Ezredéves alapítvány. _ _ _ 
Tisztviselők nyugdijalapja _ _ 
Ormody Vilmos-alap . . . _ _ _ 
Életbiztosítási osztály folyó számlán 
Betörésbizt. oszt. folyó számlán 

20,000-— 

6 , 5 0 0 -

Törlesztett kötvények dija .- 307510671 
Visszaváltott kötvényekért ... 47822361' 
Halálesetek után kifizetett kár

összeg _ _ _ _ 1143073 80] 
Lejárt kiházasitási tőkékért ... 127018586| 
Kiházasitási biztosításoknál ha

láleset következtében díjvissza
térítés ... - 33143t)6| 

Függőben levő károk és díjvissza
térítések tartaléka 21749551 

Függőben levő kiházasitási tőkék 
tartaléka - _ ... :)0i67429 

Évjáradékokért ... _ _. _ 13365066 
Viszontbiztosítási dijak _ ... 137107:14 
Bélvegekért _ 9775819 
Irodai bér, postadijak, nyomtatv. 

uti s egyéb költség ... _ _ 24006499 
Tissti fizetések _ _ _ _ 95259 3S 
Jövedelmi adóért „ _ _. _ 721874 
Orvosi dijakért _ _. _ - V45I504 
Szerzési és dijbehajtási költségek 35436261 
Kisorsolt biztositások tartaléka 1 4 0 0 0 -
Behajthatlan tartozások leírása 1496219 
Díjtartalék ez év végén _ .. 32999607 01 
1898. évi n y e r e m é n y - - - 7303638 

Sülül UH 7 3 

A m. évből áthozott 

uauMiu 
601 

díjtartalék 
Befolyt dijak: ez év-

1,. 1, kiállított köt
vények után _ 

az előbbi évek
ben kiállított köt
vények után - ! 457U096|l8 

a biztosított töke I 
emelésére fordi- . 
tott nyeremények 23245)05 

Múlt évi függőben 
volt károk és díj
visszatérítések 
tartaléka 

Hűlt évi függőben 
volt k i h á z a s i t a i ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
tőkék tartaléka ... 22913/|60 

Illetékek _ ... _ 108261 
Kamatjövedelem | 1445234)40 

241653)24 

Mérleg-számla 189X. évi deczember hó 31-én. 
V A G Y O N . TEHER. 

Értékpapírok 30.241.577 frt 96 kr 

3 0 0 0 0 0 0 -
3000000-1 
Ö3752854| 

2 0 2 6 5 0 0 -
217845621 

2311159 
29025761 

6 0 0 - [ 
678238961 

3 4 3 0 -
8811302 

3104192 
527176 7t 

10000-1 
22482406] 

60S048J 
|I0513516«7] 

Gergely Tódor, 
a központi könyvezés főnöke. 

igazgatóság: báró H a r k á n y i F r i g y e s , J e n e y I.ajos, Ormody V i l m o s , 
báró S c h o s s b e r g e r Z s i g m o n d , gróf Z ichy Nándor. 

Aligazgató: S z e n d e Károly . 
A fenti zárszámlákat és mérlegeket megvizsgálván, azokat a törvónyben s az alapszabá
lyokban meghatározott elvek szerint készülteknek és azok egyes tételeit a ló- és 

segédkönyvekkel teljesen megegyezőknek találtuk. 
Budapest, 1899 niárczius hó 11-én. 
A felügveiő bizottság: Gróf B a t t h y á n y i Géza , H a j ó s József , J e k e l f a l n s s y 

Lajos , L á s z l ó Z s i g m o n d , báró R a d v á n s z k y G é z a . 

ugyanis: _ _ _ 
116.000 Kor.o.é._.kir.4»/o-os kor. 

járadék 97 frt 90 arjával ... _ 
33,700 frtnyi m.kir.4%-os arany-

jaradékl20frl75krjával _ _ 
6.358,500 frtnyi m. földhit.40/o-os 

z.-lev. 98-40 írtjával _ _ _ 
6.348.000 frtnyi m..öldhit.4%-os 

taiajjavitási és szabályozási zá-
loel. 97-25 Írtjával _ ... _ 

5.269,800 Kor. n. é. m. földhit. 
40/0-os kor. zlgl. 98 25 frtjávai 

904,000 frtnyi pesti m. ker. bank 
47_%-os zlgl. 100 frtjávai _ 

68,000|frtnyi pesti m.keresk.bank 
4Vz%-os községi kölcsőnkőtvé-
nyei 100 frtjávai... _ 

91,000 frtnyikisbirt.orsz.fiildhit. 
4'/V>/o-os záloglev. 100 frtjávai 

74,000 frtnyi kisbirtorsz.földhit. 
6%-os zlgl. 100 frtjávai _ _ 

300,000 frtnyi m. takarékpénztá
rak központi jelzálogbankja 
4</r%-os zálogl. 100 frtjávai... 

139,000 frtnyi m.orsz. kőzp. tkp. 
*Vr7o-o« zálogl. 100 frtjávai _ 

736,000 frtnyi egyesült bpesti föv. 
tkp.4Vs°/o-os zálogl. 1 00 frtjávai 

29,400 frtnyi m. jelzálog-hitelb. 
4%-os nyereménykölcs. kötvé
nyei 122 25 frtjávai _ _ _ 

M.jelz.hitelb.4% kölcs.lidb nye
reményjegye 19 frtjávai ... _ 

279,000 frtnyi m. jelz.-hítelbank 
4"/-%-os zlgl. 100 frtjávai _ _ 

2.442.400 frtnyi Budapest főv. 
*V-%-os kölcskőtv. 100 frtjávai 

424 800 Kor. n. é. Budapest főv. 
4 % os korona • kölesonkötvé-
nytk 97 frtjávai— _ _ _ 

1.164,500 frtnyi m. kir. államv. 
ezüstkölcsön 4</i%-os kötv. 
100 frtjávai _ _ _ _ _ 

350,000 frtnyi m. kir.államvasuti 
kölcsön 4%-os kötv. 120 frtjávai 

97,300 frtnyi m. kir. keleti vasúti 
államkölcs. 5°;o-os aranykötvé
nyei 120 frtjával_ — — — 

199,700 frtnyi m. kir. 4%-os föld 
teherment. kötv. 96% frtjávai 

6.535,250 frtnyi m.kir.italm. jog
kárt. 4",V/o-os kötv. 100 frtjávai 

Beszterczebánya-brezovai és piskij 
vajdahunyadi vasúti els. kötv. 

118.000 frtnyi egyesttett állam
adósság f -0%-08 papirjár. (má
jus—november lejár) 101 frt 
70 krjával _ _ _ _ _ 

90,000 Kor. n. é. osztrák 4%-os 
kor. járadék 101-75 frtjávai _ 

517,321 Lire 05 c. olasz 5%-os 
járadék és kamatai _ — _ 

Túlélési csoportok értékpapírjai: 
73,750 frtnyi m.k. italm. jog-
kártalanitási 4%%-os kötv. 100 
fr t jávai - _ _ _ _ _ 

1898-ban esedékes kamatok _ 
Jelzálog-kölcsönuk _ _ — 
Kötvény-kötcsönök — — — 
Viszontbizt. kötvény-kölcsonük 
A közp. tartozása folyó számlán 
Vezér- és fóngynökségek és má

sok tartozásai _ — . 

56782!-

40092 75| 

Díjtartalék: 
frt 33.818,221 M 

levonva a viszont
biztosítási díjtar
talékot 818.614-42 

62-.67f>4 

6173430-

2588789 25| 

904000-

68000 -

9 1 0 0 0 -

7 4 0 0 0 -

MJOOO -

139000—, 

736000—] 

35941 SOI 

2 7 9 0 0 0 - j 

2 4 4 2 4 0 0 -

2 0 6 0 2 8 - 1 

1164500-

420000-

116760-

193209 76 

6 6 3 5 2 5 0 -

962118 23 

1 2 0 0 0 6 -

45787 50 

228254 98 

73750 — 
166537 94 
167991 64 

3418167 — 
7194 52 

224824 06 

866126 65 
R50B2419 671 

Biztossági alap 
Kiházasitási tőkék 

nyereménye— ... 
Függőben levő károk| 
és díjvisszatéríté
sek tartaléka 

Függőben lévő ki
házasitási tőkék 
tartaléka _ ... _ 

Dijleszállitásokra vo 
natkozó nyeremé
nyek tartaléka — 

Túlélési csoportok 
számlája.. 

Előre fizetett dijak 
az 1899—900. évekre 
Fel nem vett nyere

mények 1897. évről 
Kisorsolt biztositá
sok tartaléka — 

Viszontbiztosító in 
tézetek és mások 
követelései _ _ 

1898.évi nyeremény 

1299960701 
21521167 

50284852 

21749551 

30267429 

22,74 

74821 97 

127106 

14000— 

3371767 
730363|87 

HÖLGYEIM! 
Nem kell »z arczbőrt elhanyagolni, 
hant'm mielőtt szél vagy napaugarak 
a izt-plót vagy máa tisztátlan fol
tokat előidéznék, használják a 

M l l l e r i e n r s C r ó m e t . Próba 
tégt ly "ríl kr, hozziVvalo könyvecske 
Ti'l, irívlyb. 11 megtattilható minden 
titka az arcs ápolásának, szappan 
40 kr. Poudre fein:r v. rózsaszín 
nagy doboz 60 kr. B i i t o s « r « d -
m ó n y és csikkeiro ártatlanságáért 
kezeskedem. Utánvét mellttt kol 
köm, M\M»I. H M Budapesten, 

Bethlenufosa l l . e . 806_ 

A r b e n z f e l e nvájczi beretvak 
kicner-lht;if> pengékkel, fÜlQtmul-
hatatUo jóüáguk-, finomaáguk és 
megbizhHtnMdguknal fogva vii.i)/-
hirttek. T e l j e s j ó t _ . U á « mellett 
kaph_tn A gyárosoal én egész 
AuszirÍH-M_gyarontzág jobb űzte* 
teíben. — Tessék a y é d j e g y r e 
figyelni. A. A B B É N K . Jougne 

' I _ a n » * n n o | . 7751 

A női szépség 
iir__a_íw 

( a : i d e á l i s s z é p s é g : ) eg-yik 
l e g n a g y o b b é s l e g h a t h a t ó 

s a b b k i n c s é t e g - y e d ö l a 

Üliiliii Lujza pipere eréme 
k é p e x i , mert ez teljesen á r t a l 
m a t l a n és z s í r m e n t e s , miért 
is n a p p a l i h a s z n a l a t r a , es-
télyre-. színházba sétára menés elütt 
a l e g a l k a l m a s a b b . Kiváló jó-
ságát lefrjobban igazolja az, hogy 
Br. Splényiné: Blaha Lujza ünne
pelt nagy művésznőnknek kedvencz 
pipere szere. — 1 tégely 1 frt 20 kr., 
hozzá lllalia Lujza arczpor (erem, 
fehér rózaaszinben) 1 doboz 80 kr, 
és szappan 1 drb 50 kr. Eredeti 
minőségben kapható közvetlen a 

késsit'"nél : 
D é v a i S Z Ó L L O S Y I S T V Á N , 

gyógyszerésznél B u d a p e s t , 
I . k e r . , K r i s s t i n a - k ö r n t 3 3 . 
a ki postán titoktartás mellett is 
azonnal megküldi használati utasi-
tlssal. Raktár T ö r ö k J ó z s e f 

gyógytár, «Opera* gyógytár. 

T e c h n i c u m 
A l t e n b u r g S/A. 

g é D é s z e t i , e l e k t r o 
t e c h n i k a i é s v e g y e 

s z e t t t a n i n t é z e t 
Tanműhelyek. 

Programmokat ingyen, 

Zenés Levelezőlapok. 
A legszebb magyar nép
dalok teljes zongora-átirata 
énekhanggal: levelezőlapo
kon. Legkedvesebb megle
petés zenekedvelő hölgyek
nek. 10 drb 55 kr, 20 drb 

1 forint. 8936 
G e r ö I m r e könyvkiadó
nál, B u d a p e s t , Erzsébet-

kőrút 52. szám. 

13609241987 

m * *' (eskór-, 

Epilepsiában irffi
ó„' 

ideose áAapotokban) szeoved, 
kérjen arról oólo fületeket. 
Klrsnatra iatmm és b«r-
•nentre aegnldlla iéhwtnin-

tpothtk*. frmtfurt t. U. 
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Legjobb és loghirneresebb 
pipere hölgy por : • 

La, 

N* ^ 

t\*I KWőnlegtt Rlupor 
BI8MUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
P A R I S - e, rna d* la Fatx , 9 — PAIUS. 

Palais hajifjitó 
használatával a megő> zü i t haj 
eredeti színét nyeri vissza. 
A fejb8rt nem festi, a ruha
neműn foltot nem hagy, többi 
előnye, hogy a hajiüszőket 
erősbiti és hogy teljesen ár
talmatlan. Egy üveg ára 1 frt. 
Főraktár Budapesten: P e t r i 
O t t ó g y ó g y s z e r t á r á b a n . 
I . , A t t i l a - k ö r u t 4 7 . Kap
ható : V á c z i - k ö r u t 6 6 . sz.. 
N á d o r - u t c z a 3 . és K i r á l y -
n t o z a 3 6 . szám. alatti gyógy

szertárakban is. 8045 

D r . Kgjjer-fé le 

Trilby - créme. 
Souverán szer az arczbör tisztítására és 
az üde szépség megóvására. — Teljesen 
ártalmatlan, sok évi használat mán sem 
káros. — 1 tuba ára 5 0 k r . 3 tuba 
vidékre bérmentve,a pénz előleges bekül

dése mellett 1 Irt 5 0 kr . 

Gyógyszertár a „Nádorhoz" 
B U D A P E S T 

Váczi -körut 17. s z á m . 

51 A női szépség ^ 
fentartására é s emelésére a leg-kitünöbb szer : 

fornélia-arczkente 
(törvény U t a l védve). 7706 

mely az arcznak Üde, meglepÓen tiszta fiatalos szint köl
csönöz a mit s e m m i más szerrel e lérni nem l e h e t 
KitünÖ szer: májfoltok, szeplők, pattanások, pörsenósek 
(mitesser), talvörös arcz és a bór minden tisztátlansága 
elten a sárga vagy barna arcxbfirt vakító fehérré teszi. 
Egy U s t é g e l y ara 1 korona. Egy n a g y t é g e l y 

ára 2 korona. — Ezen közkedvelt szer kapható: 

LESZKOVÁCZ IBILETA 
„ K O R O N A " czimíl s jófr j-szertárában 

Ó-Verbászon (Bácska), 1 5 0 . 
Postai megrendeléseknél finom ponderek, szappanok 

é s i l latszerek hoxzácsomagolásra ajánltatnak. 
MT Viszonte ladók k e r e s t e t n e k . ~»rj 

Főraktárak Budapesten: Török József gyógyszertára. Király 
utcza 12. és dr. Egger Leo gyógyszertárában Váczi-körut 17. 

50 
T ö b b m i n t 

év óta sikerrel használtatik! 
Az 

Eszéki Spitzer Kenőcs 
é s az 

eszéHSalTatPr szappan 
Valódi minőségben csakis 

m i n t eddig, ezentúl i s 

wm 
VÉDJEGY. 80T7 

Eszéken, felsőváros. 
D I E N E S C. J.-féle 

gyógyszertárban 
készül és megrendelhető. — Szeplőket és m á j 
fo l toka t valamint az összes bőr t i sz t á t l anságo-

k a t biztosan eltávolít. 
1 tégely valódi Spitzer kenőcs... ... ... 35 kr. 
1 üveg valódi Spitzer mosdóvá ... ... ... 40 kr. 
1 darab valódi Salvater szappan ... ... 50 kr. 
1 tégely kéipastta ... ... 60 kr. 
1 doboz valódi Lyoni rizspor 3 színben 50 kr. és 1 frt. 

•sf~ F i g y e l m e z t e t é s . Csak akkor valódi, h a a 
fenti törvényi leg beiktatott v é d j e g r y g y e l el van
nak látva és kéretik a t. közönség csakis D i e n e s -
t 'é le eszéki kenőcsöt é s szappant kérni é s elfogadni. 

F ő r a k t á r B u d a p e s t e n : 

TÖRÖK JÓZSEF úrnál 
K i r a l y - u t c a a 12. 

„A vüag legjobb sámfája" 
FÖLDVÁRY I M R E 
férfi d iva t és fehérnemű 

rak tá rában . p á r j a 
Budapest, IV., Koronaher-
eseg-atcn 1L sz. és VIII., 

Kerepesi-ut 9. 7797 
Férfi ingek, Jáger - áruk, 
vadász és sport-csikkek dús 

választékban kaphatók. 
Keit jr t ik é s N y a k k e n d ő k . 

iJllllllilllillMliiilllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllilllllllllb: 
W*" Köhögés és rekedtség ellen "TO | 

§ páratlan szere a rendkivül 
kellemes izü és teljesen ár
talmatlan szerekből, u. m. 
hársfavirág, hársfaméz és 

czukorból készült 
Hárs faméz c z u k o r k á k 
melyeknek doboza 25 kr. 

S A KRTÉGNÉR-féle ^ 

TOKAJI CHINA-VASBOR 
= vérszegénység, sápkór, é tvágytalanság gyógyitására = 
§ és gyenge gyermekek erősbitésére a leghatásosabb = 
= kész í tmény. Kitűnő sajátságait az orsz. egészségügyi = 
= tanács is mél tat ta s ajánlására be lügyminisz ter i en- 5 
| gedélyjyel láttatott el. = 

E g y üveg 3 í r t , kis üveg 1 f r t 6 0 k r . = 

! Legtökéletesebb arcztisztitó és szépítő szer: 
Akáczia arcz-eréme 1 Irt. 
Akáezia szappan 50 kr. 8027 

ÉEzen szerek utánzatok ellen törvényesen védve vannak. 

| Főraktár KRIEGNER GYÖRGY 
{ Korona-gyógyszertára, Budapest, VIII., Kalvin-tér. 

|ST Kaphatók a gyógyszertárakban. 
HiiiiuiiiMiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii= 

W a e h t l é s T á r s a 
IV., Eégi-posta-utcza 4 

E g y 

* * 
iflí *P9 && 

gfr & * 

legszebb ajándék 
Vassepartouts és 

Rámák a legjutányosabb árakon. 
Arjeg-yzék ing-yen é s b é r m e n t v e . 

KÉRJEN 
minden gyógyszertárban, drogueriában, illatszerkereske

désben, fodrászüzletben csak 7739 

OSAN 
készítményt, ha fogai t i s z t á n t a r t á s á r a é s k o n z e r v á 
l á s á r a t a r t v a l a m i t . — Ha szállítója ezen czikket még 
nem tartaná raktáron, ugy a z o n n a l rendeltesse meg vele, 
mert általam abban a helyzetben van, hogy önnek 
Osant k ö l t s é g m e n t e s e n ezállithat. Tessék m i n d e n m á s 
f o g t i s z t i t ó s z e r t a leghatározottabban visszautasítani, ha 
valaki Osan helyett ilyesmit ajánlana. A védjegyre és a 

czimre pontosan ügyelni szíveskedjék. 

ANTON J. CZERNY WIEN 
XVIII., Carl Lndwigstrasse 6. (saját házában). 

Főraktár : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára Budapest, Ki rály-
ntcza 12. és a N á d o r - g y ó g y s z e r t á r , Váczi-körut 17. 

L u x M i h á l y drogua üzlet IV., Muzeum-körut 7. szám. 
Arak : Osan száj eszencia 8 8 kr , Osan-fogpor 4 4 kr . Osan-

fogkefe 3 0 kr. — Orvos i lag a j á n l t a t o t t . 
V 

Zürich világhírű 

selyemkelméi t 
a legújabb, l egmodernebb m i n ő s é g b e n , fekete, fehér 
és a legválogatottabb sz ines mintákban kaphatja ön 
igazi gyári árakon portó és v á m m e n t e s e n egyenesen 
házhoz száll ítva. Ezer m e g ezer e lö smerő irat. Min

ták postafordultával. 

GRIEDER ADOLF ÉS 
kirá ly i szá l l í tók 

seljemkelme-gyfirak szövetsége Zürich. 

XSA 

7784 

Olcsó kerítések! Olcsó kerítések! 
Haidekker Sándor 

s o d r o n y s z ö v e t - , f o n a t - é s h e r i t é s - g y á r a 8083 

Budapesten, VIII., Üllői-ut 48. 
Gyárt és száilit : g é p - é s k é z i - s o d r o n y f o n a t o k a t , t ü s 
k é s s o d r o n y t , p á n t h n z a l t : e r d ő k , v a d a s k e r t e k , b a 
r o m f i - u d v a r o k , g a z d a s á g i t e l k e k , k e r t e k , g y ü m ö l 
c s ö s ö k , s z ő l ő k stb. bekerítet ére o l c s ó á r a k mellett. N y a 
r a l ó - , p a r k - és e r k é l y r á c s o k a t , valamint csinos és erős 
kiviielii k a p n k a t és a j t ó k a t vaskeretes sodronyfonat és 
kovácsolt vasból ; úgyszintén díszes v i r á g á g y - é s g y e p -
k e r i t é s e k e t és f a v é d ő - k o s a r a k a t . Továbbá f ö l d - é s 
k a v i c s r o s t á k a t ; m a g t a r - a b l a k r o s t é l y o k a t ; s z i k r a 
f o g ó k a t ; g a h o n a - v á l a s z t ó h e n g e r e k e t . valamint régi 
választóhengereknek u j s o d r o n y k ö p e n y n y e l való > Hátasát. 

R o s t a s z ö v e t e k e t és f ó l i á t o k a t s z e l e l ő r o s t á k D a . 

Árjegyzékek és költségvetések ingyen. 

Jutányos és pontos kiszolgálás! 

A női szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fentar
tására legkitűnőbb, teljesen ártalmat
lan, vegytiszta és zsírmentes készit

mény a 7502 

Margit Créme 
Rövid idő alatt szüntet Bzeplőt, máj
foltot, pattanást, borátkát (mitesser) 
és minden más bórbajt. Kisimítja a 
ránczokat és himlőhelyeket még ko
ros egyéneknek is ude bájos arczszint 
kölcsönöz, ára 60 kr., nagy 1 forint. 
Marg i t h ö l g y p o r 60 kr, 3 színben. 
Marg-it szappan 35 kr. Marg i t 

fogpép (Zahnpasta) 50 kr. 

K é s z í t ő F Ö L D E S g y ó g y s z e r t á r a , 
Aradon Deák Ferencz-ntoza 11 . sz. 

Főraktár: Törö l i J ó z s e f gyógysze r t á ra , Buda-
fiapesten, Király-uteza 12. 

legjobban ajánlható t ü d ő b e t e g s é g e k n é l , t o r o k k a t a r r u s n á l , úgymint r é g i 
k ö h ö g é s n é l . Főképp kittlnő hatást gyakorol a g y e r m e k e k l é g z ö s z e r v e z e -

t é n e k b a j a i n é i . Kellemes izénél fogva szívesen szedik a gyermekek. 
Egy üveg ára I forint} 5 üveg ára bérmentve 5 frt. 

Kapható az összes gyógyszertárakban, drogua-, csemege- és fiiszerkereskedésekben 
Magyarországi kizárólagos főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára Budapest, Király-utca 12. 

A Franklin-Társulat nvoradaja, (Budapesten TV.. Egyetem-utoza 4.1 

14. SZÁM. 1899. BUDAPEST, ÁPRILIS 2. 46. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁBNAPI ÚJSÁG és | egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt i félévre — 6 Csupin a VASABNAPI UJSiO 

HÚSVÉT ÜNNEPÉN. 

M' 

I egész évre 8 frt 
1 félévre — 4 • Cápán . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK f egéu évre 5 . 

1 félévre - 2 . 5 0 
Külföldi elűflieténekhel » poeUiU;: 
meffhetánxott viteldíj iacutolendó. 

"ÉLY MEGHATOTTSÁGGAL, b u z g ó á j t a t o S S á g -

gal és lélekemelő örömmel ünnepli a 
kereszténység világszerte a Krisztus ha

lálának és föltámadásának évfordulati napjait, 
a nagyhetet és a húsvétot, mely földünk éjszaki 
felén oly megkapólag összetalálkozik a tavasz 
ébredésével, a tenyészet kizöldülésével és kivi-
rágzásával. 

A kereszténység életének közel kétezer évre 
terjedő folyamán sokféle húsvéti szokás kelet
kezett és fejlődött ki, melyek részint általáno
sak, részint helyi természetűek. Altalánosak 
azok, melyek szorosan vett egyházi, vallási szer
tartásokká emelkedtek. Ezekben úgy szólván 
csak felekezetek szerint van különbség, a 
mennyiben például a róm. katholikus és görög
keleti egyház a művészetek eszközeit is fölhasz
nálva teszi a lelkeket még fogékonyabbakká a 
nagypéntek gyásza és a húsvét öröme i rán t ; 
míg a protes táns felekezetek ezeken a napokon 
is megelégszenek azzal, hogy egyszerűen ének, 
imádság és egyházi taní tás segélyével éltetik és 
ápolják a vallásos buzgóságot. Más neműek a 
helyi szokások, melyek olykor az általánosak
kal is kapcsolatosak, rendesen azonban egy-egy 
hely, egy-egy vidék, vagy egy-egy nép körére 
szorítkoznak, s valóságos népszokásokká váltak. 

Az ál talános természetű egyházi szertartások 
és szokások gyakorlásának legfőbb helye Eóma, 
a még most is «Caput mundi»-nak nevezett 
«szent világváros,» hová a nagyheti ünnepsé
gek látására, vagy az azokban való részvételre 
ezernyi ezer idegen látogató sereglik a föld
kerekség minden részéről. 

A nagyhét és húsvét, az istenember szenve
dései és dicső feltámadása ünnepének legtöbb 
ereklyéje is a római Szent Péter templom
ban található. Mióta XI. Leo pápa visszavonult 
a szent hé t világhírű szertartásaitól, — a mire, 
azt mondják, a terjedő hitetlenség s a tömeg 
zajongásától való óvakodás indította, - azóta a 
nagyheti szertartások sokat vesztettek fényes 
ünnepélyességükből, bár még évről -évre föl
hangzik az ódon SzentPétertemplombanMaluzzi 
ó zamatú, szigorúan klasszikus zenéje. 

Kigyúladnak még a Megváltó halála nagy 
ünnepén Krisztus sírjának lámpái is a teljesen 
elsötétített templomban, de már a hires Tene-
brae a Sixtus-kápolnában nem vonz annyi ide
gent, min t évekkel ezelőtt, a mikor még maga 
a katholikus világ feje, Krisztus földi hely

tartója imádkozott és térdelt ott kíséretével, 
miközben fölmutatták az egybesereglett hívők
nek a templom legdrágább nagy ereklyéjét, Lon-
ginus lándzsáját, egy forgácsdarabot a szent 

kérésziből, Veronika verejtékes kendőjét ós 
Szent András fejét, a melyeket a Szent Péter 
temploma kanonokjain kívül senki sem láthat 
közvetlen köztiből. 

Wolff Károly rajza. 
NAGYPÉNTEK EGY BUDAPESTI TEMPLOMBAN. 




